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Preface

Pierre Bordreuil and Dennis Pardee are eminently qualified to prepare a
Manual of Ugaritic that takes into account the most recent advances in the
field while at the same time honoring the pioneers of Ugaritological research,
Edouard Dhorme and Charles Virolleaud, by publishing the first edition of this
book in French. Both authors possess the primary qualification of having ex-
tensive teaching experience. Pierre Bordreuil inaugurated a position in Uga-
ritic at the Ecole des langues et civilisations orientales of the Institut catho-
lique de Paris, a language that is rightly considered indispensable for an
establishment where biblical studies are held in such high esteem. Dennis Par-
dee teaches in the Department of Near Eastern Languages and Civilizations at
the University of Chicago, where the study of the literatures of the ancient
Near East has long been pursued at the highest level. Furthermore, and most
importantly, they are the world’s leading experts on the documents that their
Manual treats. They have edited or newly reedited numerous tablets with ex-
emplary attention to the slightest details of paleography and language. It is out
of their concern for precision that they resume an American practice going
back, I believe, to W. E. Albright and endeavor to reconstruct completely a
plausible vocalization using, in some cases, the three distinctive alif-signs.
The effort may appear bold, but it is predicated on an impeccable knowledge
of Comparative Semitic grammar that augments the consonantal skeleton of
the language and takes into account the fact that Ugaritic was a living, poetic
language which was less restricted by rigid consonantal notation than was Sa-
baean or even Phoenician.

This expertise typifies Ras Shamra’s epigraphic tradition which, since
1930, has inspired interest, even enthusiasm. As chance would have it, the Li-
brary of the High Priest was the first building excavated and, as a result, the
religious literature reflecting Semitic mythology came immediately to be
known from the tablets of Ilimilku, a mythology of which Renan had disputed
the very existence. The myths, the recitation of which may have been thought
necessary for the proper functioning of the world, presented gods and god-
desses whose names were long familiar to those acquainted with the Bible and
the other, unfortunately rare, relics of ancient Semitic thought. It thus became
clear that the normative monotheism of Israelite religion had arisen out of a
well-organized polytheism that distributed the necessary functions of natural
and social life among different divine figures. Because of these similarities,
Ugaritology ran the risk of developing into an auxiliary discipline to biblical
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viii Preface

exegesis. | have heard Charles Virolleaud complain with his customary dis-
cretion that the new discipline had broken away from Assyriology, which was
his own field, only to fall into the hands of “Old Testament” specialists. Sub-
sequent discoveries have allowed for a correction of this approach, though
without ignoring the contributions of the religious texts, still to this day
unique. The numerous collections of “practical documents,” inventories, per-
sonnel lists, and international correspondence now provide the data necessary
to reconstruct in some detail the life of a Syrian state at the end of the Bronze
Age. Ras Shamra is one of the richest sites for understanding ancient Syria,
which was not merely a “no man’s land” between Mesopotamia and Egypt but
home to an independent civilization whose legacy continues in our alphabet
and our religions.

Ugaritology deserves to be considered an independant historical discipline,
one to be mastered by itself and for itself, as distinct a field as Assyriology or
Egyptology, even if it appears easier because of the profound affinities shown
by Ugaritic with other long known Semitic languages. The authors of this
Manual, 1 would judge, are motivated by a desire to promote this type of Uga-
ritic research. They cover the essential aspects of previous excavation and re-
search, the alphabetic Ugaritic writing system and the problems it poses, the
history of the Kingdom of Ugarit and its place in the concert of nations, its or-
ganization, administration, and resources. But it is in the selection of texts that
their originality is displayed, for they do not omit a single genre represented at
Ugarit—to the point of restricting the myths and legends to a reduced propor-
tion. The lexicon, which is only intended to be one aid for students working on
the texts and which omits comparative or etymological notes, may surprise its
users by its imitation of the alphabetic order in use at Ugarit, as attested by the
famous abecedaries discovered there (an order in which the voiceless palatal
sibilant follows the voiced palatal stop because of graphic similarity). By re-
fusing to adopt the order of Hebrew letters familiar to Semitists, Bordreuil and
Pardee make of this unfamiliar element an excellent pedagogical tool for re-
calling the specificity of Ugaritic and of the civilization that this language has
transmitted.

A. CAQuOT



Preface to the English Edition

The English edition of the Manuel d’ougaritique (2004) consists of an En-
glish version of the French original incorporating corrections, modifications
of some of the grammatical presentations as well as of some of the interpreta-
tions of texts, and some updating of the bibliographical data. The only errors
in the copies provided for the Selection of Texts of which we are aware were
{n} for {r} in 3 RS 2.[003]*i 10, {w} for {r} in 19 RS 17.120:9, and {z} for
{b} in 35 RS [Varia 4]:10. Errors of other kinds, both in content and in form,
were, however, more numerous; we hope to have caught most of the former
and to have corrected them here. The most important of the modifications is in
the presentation of the verbal system particular to poetry. The basic structure
of the work, down to and including paragraph numbers, remains unchanged,
and anyone familiar with the French original should be able to move to this
new edition with little effort.

THE AUTHORS
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Foreword,
Including a Description of the
Intended Audience

The object of this Manual is to put into the hands of persons who wish to
learn the Ugaritic language a tool enabling them to acquire the rudiments of
every aspect of the study of Ugaritic texts, from the decipherment of the tablet
to an understanding of the deciphered text. But it is limited to the rudiments,
and those who desire to become specialists should further their knowledge in
three principal ways: (1) immerse themselves in the study of the Ugaritic texts;
(2) consult a wide variety of secondary sources, some of which are indicated in
the list of works cited; (3) learn at least one other Semitic language, preferably
a language for which the (or a) vocalization is known, such as Arabic, Ara-
maic, or Hebrew. It appears obvious to us that a preliminary knowledge of an-
other Semitic language and study under the direction of a capable professor or
instructor who can explain the difficult aspects of the texts assigned here will
facilitate the use of this Manual.

This Manual contains three parts: a grammar, a selection of texts, and a
glossary.

1. The grammar, preceded by an introduction to the discovery of Ugarit
and a brief description of the Kingdom of Ugarit, covers the traditional sub-
jects (phonology, morphology, syntax) as well as the particulars of Ugaritic
vocabulary and a very brief introduction to the basic features of poetry. Gram-
matical rules are copiously illustrated by examples, drawn wherever possible
from the selection of texts. In these cases we indicate the reference according
to this collection. If an example comes from a text that is not presented in the
selection of texts, we cite it according to the RS/RIH number followed by the
reference to the editio princeps or to KTU/CAT.

2. The goal of our selection of texts was to provide a representative range of
attested literary genres, from the celebrated mythological texts to humble
scribal exercises. In the introductions to each text there are bibliographic ref-
erences that allow the reader to locate the editio princeps, principal collec-
tions, and one or two of our studies where ample explanations of our interpre-
tation of the text can be consulted. The user should not expect to find here a
complete bibliography but simply some basic and recent works from which
the history of the study of the text in question may be traced. The text itself is
reproduced in three forms: a facsimile of the tablet, a transcription of the cu-
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neiform signs into Roman characters, and a vocalization. Generally, we have
endeavored to add as little as possible in the transcription, compared with
what is actually on the tablet. Also, the corrections are not typically shown in
the text itself, but they are indicated in the notes, in the translation, and in the
vocalized text. On the other hand, the restorations of important passages
drawn from parallel texts are directly inserted into the transcribed text so as
not to overload the notes. Of course, the third of these presentations, the vo-
calized text, reflects our conception of Ugaritic grammar, and it is to be con-
sidered an exercise in phonetic reconstruction; as such, it contains a degree of
subjectivity not found in the copy or in the transcription. We consider the
grammatical exercise that is the vocalization of a Ugaritic text to be a helpful
one—not because it faithfully reproduces all the details of Ugaritic grammar,
which is an impossible goal at the present stage of our knowledge of Uga-
ritic—but because it communicates our understanding of the texts according
to the rules outlined in the grammar. For example, whether /hipanu/ is or is
not the correct vocalization of the common noun written {hpn}, the ending
with /-u/ conveys to the reader that we analyze it as a nominative-singular
noun; or similarly, the vocalization of a verb with the form /yaQaTTiLu/ indi-
cates its parsing as a D-stem imperfective indicative.

The user who wishes to learn all facets of Ugaritic will also take advantage
of the facsimiles and the photographs along with the transcriptions, in order to
learn the signs and their various forms. The vocalized text will serve, then, as
a bridge between the text and the grammar. Contrary to the facsimile, which in
principle conforms in every detail to the text as it appears on the tablet, the
transcribed text is arranged according to the literary form of the text; the po-
etic texts are divided according to the poetic structure with the translation op-
posite it, while the presentation of the texts in prose depends more on the form
of the tablet (i.e., it has been possible to place the translation of prose texts op-
posite the transcription only if the lines of the text on the tablet were short).

Lastly, one will find a “notes” section the purpose of which is to explain
epigraphic difficulties and to aid the reader in the analysis of a word, a for-
mula, or a text. It should be observed that these notes diminish in the course of
the Manual because we offer such remarks only for the first attestation of a
word or form. The inscribed objects themselves are presented in two forms—
facsimile and photo—and may also be found, along with the photos, in digital
form on a CD-ROM. This digital version is a complete PDF of the entire book,
including the text, facsimiles, and photos (the latter in color). All references to
texts have been hyperlinked in the PDF so that, for instance, one may move
freely from a discussion of the text in the grammar to the facsimile, to a color
photo of the tablet—and back. No tools other than the free Adobe Acrobat
Reader® are needed in order to access this material; more information is
found on the CD itself.
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3. The glossary lists all of the attestations of each word in the selection of
texts (with the exception of the conjunction w) and in rare instances is
abridged for specific texts; for example, each attestation of the conjunction u
in RS 1.002 is not listed in the glossary. The reason for this procedure is to
permit the user to be certain to find our analysis of every word for each text;
if at first the reference to a word is not located, then it is necessary to rethink
the analysis and to continue the search. This glossary is organized by roots,
but we include all the nominal forms which begin with a consonant other than
the initial consonant of the root with a cross-reference to the principal entry
(for example, “MDBHT: see DBH”). For those who are interested in ques-
tions of etymology, we indicate the historical form of the root from which the
Ugaritic one derives (for example, DBH “to sacrifice” comes from /DBH/, and
SRP ‘to burn’ from /SRP/). Contrary to the majority of authors, who have
opted for the West Semitic order of the first millennium (with the modifica-
tions necessary for Ugaritic) or the Latin order (with more significant modifi-
cations), we have judged it appropriate to adopt the sequence of the Ugaritic
alphabet as known from the several abecedaries discovered at the site (for two
examples, see the last texts in the selection of texts). This choice is all the
more logical when one considers that the Ugaritic sequence is a variant of the
order attested for the other Northwest-Semitic languages: see the comparative
table in the grammar.

This work would not have been possible without the help of our colleagues
responsible for Oriental antiquities at the museums where the tablets are kept:
Mouna Moazzen and Muyassar Yabroudi in the Damascus Museum; Nasser
Sharaf and Samer Abdel-Ghafour in the Aleppo Museum; Jamal Haidar in the
Lattakia Museum; Annie Caubet, Béatrice André-Salvini, and Norbeil Aouici
in the Louvre. It goes without saying that the directors of antiquities in Da-
mascus (Tammam Fakouch, then Bassam Jamous) and in Aleppo (Sakhr al-
Olabi) have given us their full cooperation, as has the Mission de Ras Shamra
(Yves Calvet and Bassam Jamous, then Jamal Haidar) and the Mission de Ras
Ibn Hani (Adnan Bounni and Jacques Lagarce). Lastly, many thanks also to
Carole Roche and Robert Hawley for the hours they spent helping us photo-
graph the inscribed objects. All these photographs are new and were taken un-
der the sponsorship of the Mission de Ras Shamra and the Mission de Ras Ibn
Hani, with the exception of the coverage of RS [Varia 14] (text 40) because
this tablet is presently in a private Norwegian collection (the photographs re-
produced here, taken when the tablet was still part of an American collection,
were provided by the West Semitic Research Project).



Historical Introduction and Grammar

1. Introduction to the History and Culture of Ugarit

1.1. The Discovery of the Port and Village

The modern discovery of ancient Ugarit began in 1928 on the Mediterra-
nean coast about a dozen kilometers to the north of Lattakia near the bay of
Minet el-Beida. At the time, the region was administered by France under a
mandate of the League of Nations. This is how Gabriel Saadé, a Lattakian au-
thority on Ras Shamra—Ugarit, has described the discovery of this archaeo-
logical site by a farmer named Mahmoud Mella az-Zir according to local
tradition:

... one morning early in March of 1928, as he was plowing with an ox-team,
he noticed an area where the plow made only a shallow furrow and was bump-
ing against something hard that made a ringing noise when struck. That evening
he came back with some friends to the field. Only a few inches under the sur-
face, they came upon a series of large flat stones. Moving these aside, they dis-
covered a tomb made of hewn stone along with a great deal of pottery.

For a week they worked at uncovering the tomb. Then a certain Bruno
Michel, who owned a farm not far from there, happened to be passing by Minet
el-Beida on horseback and saw the locals standing around the excavation with
its numerous pottery vessels. He immediately informed Ernest Schaeffler, who
was the governor of the territory of Lattakia under the Mandate. He in turn sent
a report to the headquarters of the Service des Antiquités, located in Beirut and
responsible for both Lebanon and Syria. The director, Charles Virolleaud, sent
one of his men, Léon Albanese, to investigate the discovery. ... Soon there-
after, Pierre Delbes . . . began a small excavation near the tomb. . . . (translated
from Saadé 1979: 38-39)!

1. “. .. un matin du mois de mars 1928, tandis qu’il poussait ses boeufs, il remarqua un
endroit du terrain ou le soc de sa charrue, au lieu de s’enfoncer dans le sol, heurtait quelque
chose de dur en émettant un bruit sec. Le soir du méme jour, il revint sur les lieux, accom-
pagné de quelques camarades. A peine eurent-ils enlevé une mince couche de terre qu’ils
apergurent quelques dalles. Les ayant déplacées, ils virent un caveau funéraire construit en
pierres de taille et renfermant une nombreuse poterie.

“Pendant une semaine ils se mirent a retourner le caveau. Puis, Bruno Michel, qui pos-
sédait une propriété non loin de 1a, passa a cheval pres de Minet el Beida. Il vit alors les pay-
sans entourant la fosse remplie de vases en terre cuite. Il en informa aussitot M. Ernest
Schaeffler qui était, sous le Mandat frangais, gouverneur du territoire de Lattaquié. Celui-ci
avisa, a son tour, le Service des Antiquités dont le si¢ge €tait alors a Beyrouth et qui était re-
sponsable aussi bien du Liban que de la Syrie. Charles Virolleaud, qui dirigeait ce service,
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The Service des Antiquités sent pottery samples collected from the tomb as
well as a plan of the tomb itself to the Louvre. René Dussaud, at that time in
charge of the Oriental antiquities section, at once understood the promising
nature of the discovery and obtained the funds necessary for an archaeological
investigation. Claude E-A. Schaeffer was named director, and he began exca-
vations on April 2, 1929. He at first concentrated on the site of the accidental
discovery at Minet el-Beida but soon, following the counsel of René Dussaud,
he expanded his efforts to the summit of Tell Ras Shamra, situated less than a
kilometer inland. On May 14, 1929, five days after the beginning of the exca-
vations on the tell, the first tablet with cuneiform writing appeared (this initial
discovery has been recounted in detail by the excavator himself [Schaeffer
1956]).

The discovery of cuneiform tablets along the Levantine coast was hardly
surprising in and of itself, for half a century earlier the epigraphic discoveries
of el-Amarna had revealed that the kings of the cities along the Syrian coast,
from Gubla (Byblos) to Sur (Tyre), had in the 14th century couched their cor-
respondence with the pharaohs Amenhotep IV/Akhenaten in Akkadian. And
indeed some of the first tablets discovered at Ras Shamra were written in an
Akkadian comparable to that of the Amarna Letters. This linguistic similarity
led the first epigrapher of the French archaeological team, Charles Virolleaud,
to place the new texts in the same time frame as that of the Amarna texts. So
early a dating has, however, been shown by subsequent archaeological and
epigraphic discoveries to be incorrect. Most of the Amarna texts date to a nar-
row time frame in the first third of the 14th century while only a small minor-
ity of the Akkadian texts from Ras Shamra date to later in that century—the
vast majority are from the 13th and early 12th centuries, with the major con-
centration belonging to the last half-century or so of the history of the king-
dom. This distribution of the Akkadian sources is confirmed by the historical
and linguistic data now available from the cuneiform archives of other Syrian
sites such as Alalakh, Emar, etc. Furthermore, it is generally the case that,
anywhere one excavates the surface-level archaeological stratum, its artifacts
represent the last few years of the occupation of the city, in round figures from
ca. 1200 to 1185 B.C.

1.2. The Identification of Ugarit

The site of the city of Ugarit had not been identified previously, but there
were good reasons to believe that it was located somewhere on the Levantine
coast. Its name was known from the Amarna correspondence of Rib-Haddi,

envoya ’un de ses collaborateurs, Léon Albanese, enquéter sur place. . .. Peu de temps
apres, Pierre Delbes . . . entreprit des fouilles a proximité du caveau. . . .”
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king of Byblos in the 14th century B.C., who evoked its splendor in a letter ad-
dressed to the pharaoh Amenhotep IV/Akhenaten: “Look, there is no mayor’s
residence like that of the residence in Tyre. It is like the residence in Ugarit.
Exceedingly [gr]eat is the wealth [i]n it” (EA 89:48-52, translation by Moran
1992: 162). Ugarit was also mentioned in the Egyptian geographical lists of
Amenhotep III at the Temple of Soleb and among the allies of the Hittites in
the poem of Pentaur, which relates the Egyptian version of the battle of Qa-
desh. A Hittite prayer addressed to the goddess Ishtar of Nineveh mentions
Ugarit in the same context with Alalakh and Sidon. Before 1929, however, the
location of this city was still entirely uncertain (de Langhe 1945: 1.32-37). As
with the decipherment of the Ugaritic language, the identification of the newly
discovered city was primarily the result of intuition. W. E Albright (1931-32:
165) and C. Virolleaud (1931b: 351) were the first to express in writing that
the ruins of Tell Ras Shamra represented the ancient city of Ugarit, but E. For-
rer appears to have made the same suggestion a year earlier (Schaeffer 1932:
26). In his published remarks in 1931 that we have just cited, C. Virolleaud
mentioned his decipherment of the name of a Nigmaddu, king of Ugarit
(ngmd mlk iigrt), on a tablet from 1931 (RS 3.347, editio princeps by Virol-
leaud 1932; cf. Bordreuil and Pardee 1989: 31). This reading was confirmed
in 1933 thanks to the colophon on an alphabetic tablet written by “Ilimilku
... scribe of Nigmaddu, king of Ugarit” (RS 5.155, editio princeps by Virol-
leaud 1934). In 1932, FE. Thureau-Dangin accepted this identification (Schaef-
fer 1932: 26), which was definitively established two years later by an Akka-
dian letter from the Euphrates region in which the author expressed for his
Ugaritian correspondent the wish “that the gods of the land of Ugarit guard
you, my brother” (RS 6.198, editio princeps by Thureau-Dangin 1935).

1.3. The Decipherment of the Alphabetic Cuneiform Writing System

While the first epigraphic discoveries, including, as we have seen, tablets
written in an Akkadian similar to that of the Amarna Letters, permitted a
rapid and positive identification of the ancient city concealed by Tell Ras
Shamra, the decipherment of the new cuneiform writing system and the lan-
guage it represented was a much more complicated matter. More than a half-
century after the rediscovery of cuneiform literature from Mesopotamia, this
new writing system appeared on the Levantine coast with the peculiarity of
being made up of cuneiform characters that did not, however, conform to the
Mesopotamian logo-syllabic system. Since the number of signs was relatively
small, the system was identified as alphabetic even before it had been com-
pletely deciphered. As a result of the geographic proximity between the Syr-
ian coast and the nearby island of Cyprus, C. Virolleaud, who was entrusted
with editing these new texts, initially wondered if it could be a Cypriot or Ae-
gean writing system.



4 Historical Introduction and Grammar

This line of inquiry soon proved to be a dead end, but the editor’s observa-
tion of three phenomena of a graphic nature was certainly significant for the
rapid decipherment that followed. He pointed out: (1) that the total number of
signs in use was relatively small, an indication that the writing system was
probably alphabetic in nature; (2) that words, rarely comprising more than
four signs, were separated by a wedge or simple vertical stroke; (3) that an
identical sequence of signs was found on five bronze blades discovered in
1929 (see Bordreuil and Pardee 1989: 20, numbers RS 1.[051] to RS 1.[055])
and at the beginning of a text on a clay tablet excavated in the same year (RS
1.018, see Bordreuil and Pardee 1989: 17). In this latter document, a sign pre-
ceding the sequence was interpreted as the Semitic preposition / meaning ‘to’,
and the sequence itself was interpreted as the name of the owner of the bronze
object (as we shall see, however, the term is to be analyzed as a title rather
than as a proper name) and as the addressee of the text incised on the tablet.
Admittedly, these common-sense observations were of limited value, for the
linguistic identity of this new language remained unknown. Virolleaud later
described in very lucid terms the preliminary obstacles to decipherment: “As
we had at our disposition not the briefest of bilingual or trilingual inscriptions,
the problem with which we were presented was particularly daunting. Indeed
it could have gone without a solution, for it is obvious that an unknown lan-
guage expressed in an unknown script is undecipherable” (Virolleaud 1936a:
68;2 cf. Caquot, Sznycer, and Herdner 1974: 36). In sum, it was an equation
with two unknown variables.

Another difficulty was the impossibility to derive the signs incised on these
tablets from the Sumero-Akkadian syllabary, which had been known for de-
cades. Perplexity followed the initial surprise, for the uncertainty obtained at
three levels: the nature of the signs (logograms, syllables, or phonemes?), the
identification of the individual signs, and the classification of the language
represented by these signs. Virolleaud noted the presence of small vertical
wedges separating sequences of signs that generally did not number more than
four or five elements. One should not underestimate this preliminary observa-
tion, which was an important condition for decipherment, though not sufficient
in itself. The total number of signs in the system was about 30, making it prob-
able that they were letters of an alphabet. Yet each of the signs and their diver-
gent forms still needed to be identified and each one assigned its precise
value—no easy series of tasks. While this process was underway, Virolleaud’s
copies of the more important of the new texts appeared in mid-April of 1930 in

2. “Comme nous ne disposions d’aucune bilingue, ou trilingue, si courte fiit-elle, le pro-
bléme se posait dans des conditions particulierement ingrates, et ce probleme d’ailleurs efit
tres bien pu étre insoluble, car il est évident qu’une langue inconnue exprimée par une écri-
ture inconnue est indéchiffrable.”
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the journal Syria (a specialized periodical created at the initiative of René Dus-
saud), in vol. 10, bearing the imprint date of 1929 (see Virolleaud 1929).
These reproductions immediately attracted the attention of Semitists and
sparked intense activity in this new field of study among the experts.

Among them, H. Bauer, a Semitist at Halle, immediately sensed that the
new language was Semitic, and this intuition, which he was the first to put in
writing, turned out to be correct. Profiting from Virolleaud’s observation re-
garding the use of word-dividers, he grouped into words those sequences that
were marked off by separators and comprised four or five signs. The first
and/or the last sign would correspond in Semitic morpho-syntax to prefixes or
suffixes added to the tri-consonantal structure characteristic of the Semitic lan-
guages. As a result, the first sign (a preformative) and/or the last sign (an af-
formative) could be identified as /n/ or /t/, letters commonly used as prefixes
and suffixes in other known Semitic languages. The sign indicating possession
could be identified as the preposition /, and other isolated letters correlated
with prepositions or conjunctions comprising only one letter: b, w, k, and I. In
many texts, sequences of three to five letters repeatedly separated by the same
two letters and situated between two small vertical wedges were interpreted as
lists of proper names, where the patronym was followed by bn, ‘son of’, a
common practice in the Semitic world (in actuality the sequence is {b‘l . bt.} +
PN, repeated over several consecutive lines of the tablet RS 1.014). These de-
vices enabled Bauer to propose identifications for seventeen letters.

E. Dhorme, while adopting some of Bauer’s identifications, undertook his
own research and improved on Bauer’s results by correcting the reading of five
signs. At the same time, Virolleaud identified a small tablet from the 1930 ex-
cavations as an administrative document that revealed the names of several
numbers spelled out using letters. By comparing these with their counterparts
found in other Semitic languages, he determined values for some letters that
were still uncertain or unidentified. In July of 1931, just a little more than two
years after the discovery of the first tablet, Virolleaud was able to present a full
set of values for the signs of this first alphabet represented by wedges incised
in clay, which at the time he thought numbered 28 signs (Virolleaud 1931a).

With 70 years of hindsight, we may describe the contributions of Bauer,
Dhorme, and Virolleaud to the decipherment of Ugaritic as complementary.
(The inscriptions on the hoe and the adze blades provide a good example of the
ad hoc methods of the first decipherers—see Bordreuil 1998; on the history of
decipherment, see Caquot, Sznycer, and Herdner 1974: 34—41, and, for more
details on the role played by each of these decipherers, Day 2002). During the
following years, the regular publication of new texts by Virolleaud not only
made known this new Semitic language but also revealed that this cuneiform
alphabet had been used at Ugarit to write Hurrian texts and some Akkadian
texts. The remarkably rapid decipherment of the cuneiform alphabet resulted
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in the identification of a new language: Ugaritic was added to the West Semitic
languages of the 1st millennium that were already known to exist (Phoenician,
Hebrew, and Aramaic), and it provided vast numbers of new data on the roots
of these 1st-millennium languages extending back into the last third of the 2nd
millennium B.c. (de Langhe 1945: 1.221-34). Improvements were made on
these initial results during the following decades, and it is still occasionally
demonstrated that the best interpretations of new forms are not necessarily the
first proposed (cf. Freilich and Pardee 1984).

1.4. Tablet Discoveries

It was primarily during the first three years of archaeological excavations,
from 1929 to 1931, that the Library of the High Priest, adjacent to the Temple
of Baal and situated in the upper part of the city in the northeastern sector of
Tell Ras Shamra, yielded the major literary documents in alphabetic cunei-
form—among others, the legends of Kirta (Keret) and Danilu (Danel), the
various myths of the storm-god Haddu (better known by his title Ba‘lu ‘mas-
ter’)—as well as some Akkadian texts. Several alphabetic texts bore the signa-
ture of the scribe (and author?) Ilimilku, an upper-level official in the service
of King Nigmaddu (III) (another tablet inscribed by this famous scribe was
discovered 60 years later in the House of Urtenu, situated in the south-central
section of the city [RS 92.2016, editio princeps by Caquot and Dalix 2001]).
During the following years, until 1939, the greatest part of the archaeological
effort was focused on this first area, which is traditionally called the acropolis,
and, to a lesser extent, on the sections of the lower city that were located just
to the west and to the east of the acropolis. The resemblances between the lan-
guage of the first Akkadian texts discovered and the texts from el-Amarna, the
only texts of Levantine origin known at that time, led Virolleaud to propose a
date for the texts in the 14th century, and Schaeffer followed him in this dat-
ing, though he had at first preferred a 13th-century date.

Just before the interruption of excavations in 1939 owing to the outbreak of
World War II, Schaeffer began excavating the Royal Palace and he continued
in this area when archaeological activities resumed in 1948. One of the first
finds from this area was a group of alabaster fragments bearing hieroglyphic
inscriptions of Ramses II that provided an approximate chronology in the 13th
century. Though new areas were opened, excavations in the Royal Palace con-
tinued until 1955 and yielded hundreds of texts written primarily in Akkadian
that belonged to two principal groups: the southern archive, containing mostly
legal documents (treaties, contracts, edicts, and verdicts), and the eastern ar-
chive, where some of the international correspondence in Akkadian was kept
(Lackenbacher 2002: 42—45).

In the Residential Quarter, the House of Rapanu (excavated in 1953, 1956,
1958) contained another part of the international correspondence in Akka-
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dian. There also were the House of Rashapabu (1953) and the House of the
Lettered Gentleman (1953); in the South Acropolis trench, the House of
Agapsharri (1962), the House of the Priest with Lung and Liver Models
(1961, 1965), and the House with Magic Texts (1962). In 1954, then in 1964
and 1965, excavation took place in the South Palace, located across a street
from the Royal Palace (today the identification of this large house as belong-
ing to the royal family is widely abandoned and attribution to Yabninu is pre-
ferred: see Courtois 1990). Beginning in 1973, a fortuitous find (Bordreuil,
ed. 1991: 7-9) led to the discovery of more than 600 tablets, known as the
archive of the House of Urtenu, second in total number of tablets only to the
archives of the Royal Palace. The principal publications of texts from this
house may be found in Bordreuil, ed., 1991; Yon and Arnaud, eds., 2001.

The excavations continue and the Mission de Ras Shamra—QOugarit, suc-
cessively led since 1971 by H. de Contenson, J. C. Margueron, M. Yon, and
Y. Calvet (a clear and complete presentation may be found in Yon 1997,
20006), as well as the Mission de Ras Ibn Hani, led by A. Bounni and J. La-
garce (see Bounni, Lagarce, and Lagarce 1998), have discovered over the past
quarter-century several hundred tablets that supply important information on
the last years of life in this Bronze Age Syrian kingdom at the end of the 13th
and the beginning of the 12th century B.C.

1.5. Abecedaries

In 1939, ten years after the first discoveries, the order as well as the number
of letters according to the Ugaritic alphabetic tradition were provided by the
find of a cuneiform abecedary consisting of 30 signs arranged roughly in the
order of the Semitic alphabet as attested in the 1st millennium B.c. The five in-
terdentals and velars that had disappeared in the 1st-millennium writing tradi-
tions were now seen to be interspersed throughout the Ugaritic alphabet (see
below, §3 Phonology). Other examples have been unearthed since, and the
number of complete abecedaries currently published is more than a dozen, in-
scribed on ten tablets found between the 10th and 24th campaigns: RS 10.081,
RS 12.063, RS 19.031, two complete sequences on RS 19.040 and on RS
20.148 + 21.069, RS 23.492, two complete sequences on RS 24.281, and RS
24.288 (for details on the publications of these texts, see Bordreuil and Pardee
1989). R. Hawley (personal communication) has identified two additional
fragmentary abecedaries: RS 5.274 and RS 19.174,[4], and a new exemplar
containing two complete sequences has been included in our selection of texts
(55 RS 94.2440).

The original decipherment had been achieved brilliantly without the help
of an abecedary, but 25 years later it was further confirmed by a damaged text
discovered in the excavations of the Royal Palace in 1955 (RS 19.159, editio
princeps by Virolleaud 1957, text 189). This synoptic table of signs originally
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contained the Ugaritic alphabet and its phonetic equivalents in the Akkadian
syllabary arranged in parallel columns. The first ten letters (from {4} to {t})
and the final ten (from {p} to {3}) of the alphabet are preserved. This table
thus provides the vocalization of two-thirds of the Ugaritic cuneiform alpha-
bet. This document certainly represents an attempt to set down the correspon-
dences between the letters of the alphabet and certain signs of the traditional
cuneiform repertory. With this table of equivalences may be compared to the
Akkadian and Hurrian texts from the Library of the High Priest written in al-
phabetic characters. This discovery illustrates the extent to which Ugarit was
a part of the broader cuneiform world, where Mesopotamian scribal practices
were all pervasive. Perhaps the clearest indications of this cultural context are
the adaptation of the alphabetic tradition to a system of cuneiform signs in-
scribed in clay and the fact that Ugaritic is written from left to right—in keep-
ing with syllabic cuneiform practice but against the usage that prevailed in the
other West Semitic traditions. Finally, we must keep in mind that the Ugaritic
alphabet reflects a Semitic language with all that this implies for the im-
portance of consonantal phonemes. It is thus properly termed a consonantal
alphabet.

1.6. Languages in Use at Ugarit

Eight different languages are presently attested in the documents from
Ugarit: Sumerian, Akkadian, Hittite, Luwian, Hurrian, Ugaritic, Egyptian, and
Cypriot-Minoan. These languages were rendered using five distinctive writing
systems. In most common use were the Sumero-Akkadian logo-syllabic sys-
tem (also used to write Hittite and Hurrian) and the Ugaritic alphabetic system
(also used to write Hurrian and, to a much lesser extent, Akkadian). In addition
to these systems consisting of cuneiform signs inscribed on clay, Luwian hi-
eroglyphs, Egyptian hieroglyphs, and the Cypriot-Minoan syllabic systems
are attested in relatively limited corpora. The two principal corpora are the
texts in the local “Ugaritic” language, which today number about 2,000, and
the texts written in Akkadian (more than 2,500), the chancellery language of
the period.

1.7. Bilingual and Multilingual Documents

Marginal notations or numbers written in Mesopotamian signs are some-
times found in administrative documents otherwise composed in alphabetic
cuneiform (for example, RS 11.715+, editio princeps by Virolleaud 1940b).
Less frequently attested are tablets with a Ugaritic text on one side, and on the
other a text written in the syllabic writing system (for example, RS 18.102, Vi-
rolleaud 1965: text 34). Among the unpublished texts from the House of
Urtenu, a new example of the latter has been found that contains two seem-
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ingly identical texts (RS 94.2519), as well as two texts in which the two writ-
ing systems are mixed in an irregular fashion (RS 94.2276 and RS 94.2411).

There are several ritual texts where Ugaritic and Hurrian, both written al-
phabetically, are mixed in a single text (see Pardee 1996). In one, a paragraph
in Hurrian is clearly set off from the preceding and following Ugaritic texts by
horizontal lines (12 RS 24.643:13-17).

A great many lexical texts have been discovered at Ugarit. These consisted
of columns of signs or words that apprentice scribes had to learn as part of
their education. These lists were often bilingual (Sumerian and Akkadian),
but they also were adapted to the multilingual milieu of Ugarit by the addition
of one column in Hurrian and another in Ugaritic (the most complete text of
this type is RS 20.123%, editio princeps by Nougayrol 1968: text 137). For the
contributions of this type of text to our understanding of Ugaritic, see Hueh-
nergard 1987.

A trilingual document (Sumerian-Akkadian-Hurrian) discovered in 1994
has recently been published (André-Salvini and Salvini 1998a, 1999a, 1999b,
1999c, 2000). Its Sumerian and Akkadian columns contain the beginning of a
large lexical list, the first terms of which were previously unattested at Ugarit.
The last column, an important new source for the history of the Hurrian lan-
guage, provides the meaning of several new words and confirms some older
hypotheses that were based on comparative considerations.

1.8. Ugaritic Texts

There are approximately 50 mythological texts in poetry and some 1,500
texts in prose (including decipherable fragments). The primary types of prose
texts are: religious (ritual, deity lists, votive), ominological (astral, malformed
births, extispicy), medical (hippiatric), epistolary, administrative (contracts,
lists of many sorts), and didactic (abecedaries, exercises).

The prose texts, the majority of which were discovered in the Royal Palace,
excavated primarily after World War II when excavations resumed in 1948,
originate largely from the royal administration. The administration was
headed by a king, often in vassal position to a king of a larger political entity,
the Hittite king in the period documented. Many of the letters emanate directly
from the royal family; many of the ritual texts specifically mention the king;
most of the administrative texts deal with one aspect or another of royal con-
trol of the resources of the kingdom (real estate, taxes, management of royal
goods, working of raw materials, etc.). The 100-plus epistolary documents, in
particular, reveal the Ugaritic that was in everyday use in the city.

The poetic texts have made the fame of Ugarit, because they provide a
mythical and literary background for the Hebrew Bible. They are, however,
comparatively few in number, and the poetic dialect presents many difficulties
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of interpretation. Several of the major mythological texts bear the signature of
a scribe named Ilimilku, whom some now suspect to have lived near the end
of the Kingdom of Ugarit (Dalix 1997b, 1998; Pardee 1997a: 241 n. 3; state of
the question in Pardee 2007), rather than a century earlier, as the traditional
position maintained. The poems that he and other scribes recorded had in all
likelihood been passed down by oral tradition for centuries.

The nature of the corpus and of the writing system places limits on our
ability to describe the language. The number of texts is relatively small and
virtually all are damaged to some degree, leaving few long stretches of text for
analysis. This is especially true of the prose texts, which were usually written
on tablets smaller than those bearing the major mythological texts. No prose
narrative texts are as yet attested on which to base a description of narrative
prose syntax. The poetic texts are largely narrative rather than lyrical but are
of little use, because of their archaic form, for projecting a prose syntax. The
upshot is that phonology is described largely in terms of graphemes; mor-
phology is to a significant degree reconstructed; reasonably comprehensive
descriptions of morpho-syntax and of poetic syntax are possible; the prose
discourse syntax particular to letters is reasonably well known, while narra-
tive prose syntax is known primarily from narrative sections of letters.

1.9. The Archives of Ugarit and the History of the Kingdom

Traces of uninterrupted human occupation, from virgin soil in the middle
of the 8th millennium until the beginning of thel2th century B.C., are still vis-
ible in the baulks of the 20-meter-deep sounding that was undertaken on the
western slope of the acropolis. C. E-A. Schaffer began this project in 1934,
and H. de Contenson reinitiated it in the early 1950s, concluding it in 1976 (de
Contenson 1992).

Texts have been recovered only from the Late Bronze Age—the Middle
Bronze Age levels, where Akkadian texts surely await discovery, have been
reached only in limited soundings. Beginning in 1977, Ugaritic and Akkadian
texts have been discovered at the neighboring site of Ras Ibn Hani, a suburb of
Ugarit (Bordreuil et al. 1984, 1987; Bounni, Lagarce, and Lagarce 1998).
Ugarit is occasionally mentioned in texts from other sites (Mari, el-Amarna).
In these sources, Ugaritians belong to the “Amorite” element since they bear
“Amorite” names and, in the 18th century B.C., they maintain cultural rela-
tions with other “Amorite” kingdoms. At present, the oldest texts discovered
on the site of Ras Shamra—Ugarit go back to the 14th century (with the notable
exeption of RS 16.145 [PRU 111, p. 179]—see Arnaud 1998) and, thanks to the
recent discoveries in the House of Urtenu, our knowledge of the political his-
tory of the last two centuries of this kingdom, which has gradually increased
over the years, will continue to grow in the years to come as these texts are
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published. Nevertheless, many uncertainties remain, for the dates of many
texts are still approximate. The Akkadian text known as “the General’s letter”
is a good example of this uncertainty (RS 20.033, editio princeps by Nougay-
rol 1968: text 20), for the writer’s name is damaged and that of the recipient is
no longer extant, with the result that various historical contexts have been pro-
posed with dates ranging over nearly a cenury (see Lackenbacher 2002: 54—
55, 66-69; Freu 2006: 81-86, 90, 94, 233-34).

The first important event in the history of the kingdom for which documen-
tary evidence from Ugarit is preserved is reflected in the international treaty
RS 19.068 (editio princeps by Nougayrol 1956: 284-86; cf. Lackenbacher
2002: 53-54, 64-66, 180 + n. 597, 289 n. 1029) which was concluded by Nig-
maddu II with Aziru of Amurru in ca. 1360. The text evokes a conflict be-
tween Nigmaddu and Aziru for sovereignty over the buffer-state of Siyannu,
located to the south and east of Ugarit and north of Amurru. It contains the
agreement that Ugarit will pay Amurru a total of 5,000 shekels of silver in
settlement of all outstanding matters. From that point on, military assistance
would be required of Aziru against any potential enemy, although no recipro-
cal obligation was stipulated in the treaty. The unique character of this pay-
ment, the relative modesty of which is surprising, precludes the possibility
that it was tribute. The image projected by this text is less that of a tributary
state protected by Amurru than that of a state preferring to secure its peace
rather than to use force. In other words, it appears to be an instance of prefer-
ring an expensive peace over a costly war.

Shortly thereafter, the invasion of Syria by Shupiluliuma I created a new
situation that forced Ugarit to choose between, on the one hand, solidarity
with a coalition of Syrian kingdoms (led by Mukish to the north and Nuhashe
and Nia in the Orontes Valley to the east and to the south) and, on the other, an
alliance with Hatti that promised Ugarit substantial territorial gains. Nig-
maddu II opted for the latter but was not able to withstand his neighbors’ of-
fensive, which devastated his territory before his new ally could arrive to
force the invaders’ departure. (It is difficult to evaluate the real military capa-
bilities of Nigmaddu, since there are no direct data on the real number of his
troops, but a letter of Shupiluliuma, RS 17.132 [editio princeps by Nougayrol
1956: 35-37], mentions a Ugaritic military force capable of subduing cities.)
The net gains from this operation, however, were not insignificant, for Ugarit
obtained (1) an assurance that its reigning dynasty should remain in place
while the Hittites imposed their own kings in other Syrian polities, (2) a defin-
itive stop to the expansion of Amurru to the north, (3) the assurance of protec-
tion by a great power, (4)the extension of Ugaritic territory, and (5) a
privileged position in the administration of Hittite Syria—all this established
by the treaty between Nigmepa® and Murshili II that was promulgated shortly
after these military operations.
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These two early examples illustrate and anticipate the political stance of
the Kingdom of Ugarit during its last century and a half of existence. Between
the options of an increasingly untenable isolationism or of collaboration with
the Hittites, who were capable of ordering reprisals from a whole series of
neighboring kingdoms, two policies of moderation were developed. The first,
which consisted of forming alliances with the various Syrian polities, was
preferred in the 14th century. In ca. 1340, Arhalba of Ugarit joined a coalition
against the Hittites that included the kingdoms of Nuhashe and Qadesh that
was supported by Egypt under Horemheb. But the coalition was defeated in
Murshili II’s ninth year and, among other detrimental consequences suffered
by the Kingdom of Ugarit, this defeat led to decreased control of Ugarit over
its southern neighbor, Siyannu-Ushnatu. The second policy, a sort of “passive
resistance” (Liverani 1979: 1311), seems more accurately to describe the 13th
century, and it was perhaps while walking this tightrope that the Ugaritians
most clearly practiced politics as the art of the possible.

This strategy was, however, already perceptible in the 14th century: it is
important not to overlook the likely presence in Ugarit of widespread anti-
Hittite resentment following on the previous animosity to Egyptian domina-
tion. We have seen that such an attitude was not unknown in Ugarit, for the
political choices of Arhalba seem to have been based on this type of senti-
ment—but they had led to adverse consequences for the kingdom. This failure
of Ugaritic politics toward the Hittites seems, however, not to have dampened
the Ugaritic resolution to oppose Hittite domination nor to have stemmed the
development of a popular opposition to Hittite domination. Thus Ugarit’s sup-
port of Hatti is not to be characterized as loyal and unconditional but rather as
that of an ally, whether willing or not. Nigmaddu II was not able to refuse the
proposition of Shupiluliuma, whose armies were at his doors, but, after the
death of this Hittite king, he clearly balked at continuing a policy that he had
not chosen of his own free will. As a result, the attitude of Ugarit as a Hittite
vassal was pragmatic, entirely contingent on circumstances.

From the beginning of the 13th century on, the official documentation pro-
vides a more solid chronological foundation. The majority of these texts were
no doubt composed and kept until 1185 in the Royal Palace of Ugarit, in the
South Palace, a mansion that is increasingly being identified as the dwelling
of an important personage named Yabninu, and in various other private dwell-
ings of important officials at the court of Ugarit. For the last 30 years, hun-
dreds of new tablets discovered in the south-central region of Tell Ras Shamra
have been grouped under the name “archives of the House of Urtenu,” be-
cause the name Urtenu, a courtier contemporary with the last kings of Ugarit,
appears frequently in these texts, some of which are of a private nature (see
Bordreuil and Pardee 1995a; and, here below, text 18 RS 92.2014). This final
period in the history of Ugarit is particularly interesting because it marks the
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beginning of a new geopolitical equilibrium. This new historical situation was
the logical consequence of the battle of Qadesh in 1275 between Egypt and
Hatti, which positioned Ugarit within the southern sphere of influence of the
Hittite Empire.

The attitude of minimal cooperation with the Hittite overlord that had been
put to the test in the 14th century became the norm in the first half of the 13th
century. The Hittite king Tudhaliya IV granted Ammistamru II a remarkable
exemption given the previous treaty between Murshili IT and Nigmepa®: in ex-
change for 50 minas of gold, Ugarit was not required to send troops to the aid
of Hatti in a conflict with Assyria: “In the presence of Ini-Te$Sup, king of
Charchemish . . . the Sun, Tudhaliya, Great King, King of Hatti, has released
Ammistamru, king of Ugarit. . . . Until the war with Assyria is over, the infan-
try and the chariotry of the king of Ugarit need not participate” (RS 17.059,
editio princeps by Nougayrol 1956: 150-51).

Under the earlier treaty, Ugaritic participation in Hittite military operations
was stipulated, and the presence of a Ugaritic contingent at the battle of Qa-
desh shows that this requirement was still in force some decades later. The
text just quoted, written under Tudhaliya IV at a moment when Ammistamru
IT was desirous of loosening his ties to the Hittites, may have been the first
concrete manifestation of the Ugaritic policy of limiting political and military
cooperation to the extent possible, of interpreting a minima the terms of the
older treaty. Lines 9-19 reveal the precautions that Ammistamru II had in-
serted against possible Hittite reprisals:

No suit shall be brought in the future against the king of Ugarit. When the war
with Assyria has come to an end, if the Sun prevails over the king of Assyria and
peace is established between them, no suit may be brought concerning the infan-
try and the chariotry of the king of Ugarit, and no suit against him shall be pos-
sible at a later point. The king of the land of Ugarit has paid to the Sun fifty
minas of gold in ten shipments from the sealed storehouse.

As the editor saw, the context of this document cannot have been that of a ma-
jor conflict with Assyria for, if this had been the case, the Hittite king would
certainly not have exempted the king of Ugarit from his obligations, or even
have allowed him to buy his way out—or, if he had, he would not have ratified
the procedure by a formal document. If the Assyrian threat was still alive, it
could not have been life-threatening. Expertly negotiating his way through his
new-found freedoms, Ammistamru II arranged not to send troops but, the Hit-
tite state being in some trouble, the maneuver required a large sum of money.
This episode is no doubt a good illustration of the political choices tradition-
ally made by Ugarit.

In the second part of the 13th century, “passive resistance” was still the
policy of choice: particularly under Ibiranu, a ruler who stands out less clearly
than those who preceded and followed him but whose government can be
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credited with the same ambiguous yet effective attitude. Lines from a letter
addressed to the king of Ugarit clearly denounce this absence of pro-Hittite
enthusiasm:

Thus says the King of Karkemish: To Ibiranu, king of Ugarit, say: May it be well
with you. The kartappu-official Talmiteshub will be coming to you to verify the
numbers of your soldiers and of your chariots. You have been made responsible
for these soldiers and chariots, and it is your duty to get them ready so that the
Sun may carry out this census. May the Sun not be disappointed. (This is a mat-
ter of) life and death. (RS 17.289, editio princeps by Nougayrol 1956: 192)

Other letters reveal that Ugarit reduced to a minimum the troops furnished
to Hatti via Karkemish, both as to number and as to quality: “Moreover, as re-
gards the chariotry that you sent to me, the soldiers are mediocre and the
horses are starving. . . . You have kept the best maryannu-forces while send-
ing me mediocre troops” (RS 34.143, editio princeps by Malbran-Labat in
Bordreuil, ed. 1991: text 6). The writer is again the king of Carchemish, and
the Ugaritic king’s willingness to take advantage of him demonstrates the rel-
ative strength of his position, for the king of Carchemish was unable to im-
pose his interests on him and could only appeal to intervention from the
Hittite sovereign. Another text, apparently addressed to the king of Ugarit by
one of his officials, confirms that this lack of consideration was not uninten-
tional but premeditated: “My lord, a messenger from the king of Carchemish
has gone to Qadesh seeking chariotry and infantry. He will come next to
Ugarit. My lord, do not show him any chariotry or infantry and do not allow
him to take any away” (RS 34.150, editio princeps by Malbran-Labat in Bor-
dreuil, ed. 1991: text 10; other examples: RS 34.140, Bordreuil, ed. 1991: text
11; RS 34.138, Bordreuil, ed. 1991: text 8; RS 20.237, editio princeps by Nou-
gayrol 1968: text 31; RS 11.834, editio princeps by Nougayrol 1955: 17).

All of this evidence confirms how important the contributions from Ugarit
were for the Hittites. The policy of minimum participation presented, how-
ever, certain risks, and it was necessary to calculate in advance how to pro-
ceed without going too far. A case in point is a military expedition to the south
that was challenged by the king of Carchemish: “The king of Ushnatu has
come and lodged the following complaint: ‘The king of Ugarit has confiscated
territory on my side of the border, including a town.” How could you have
acted thus? He used to be one with you but now he is free. So refrain hence-
forth from invading his borders” (RS 20.174A, editio princeps by Nougayrol
1968: text 25).

Everything that we know about the political history of Ugarit—that is, es-
sentially its foreign policy—indicates that it was predicated above all on a re-
markable pragmatism. Abandoning the isolationist position from which it had
for many years successfully negotiated peace for a price, Ugarit became a vas-
sal to the Hittites when there was no other recourse. But it made the best of
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this misfortune, demonstrating great skill in opposing Hittite domination
without provoking direct conflict. Its financial contributions and military aid
earned it considerable advantages compared with other Syrian states. Within
the bounds permitted by its position as a vassal, Ugarit continued to foster its
own interests, and its army remained an important element of this policy.
When it seemed appropriate or inevitable, Ugarit supplied precious military
support and did not hesitate to profit from Hatti’s moments of political weak-
ness so as to enlarge its own sphere of activity.

On the other hand, Ugarit never failed to assist its Anatolian protector in
decisive moments, such as when the enemy at the battle of Qadesh in the early
13th century came from the south or at the beginning of the 12th century when
the invaders came from the sea. Particularly in the latter context, its military
and naval contributions were increasingly important to the regional power
with whose destiny its own was bound, as we know today to have been the
case during the few years that remained before the disappearance of both
Ugarit and Hatti from the historical scene.

1.10. The Geography of the Kingdom of Ugarit

The Kingdom of Ugarit was situated on the Syrian coast, in the northwest-
ern corner of the Fertile Crescent, between Antioch to the north and Gaza to
the south and bordered to the west by the Mediterranean Sea and to the east by
the important geological fault that runs north and south, through which the
Orontes flows north, while the Litani and the Jordan rivers flow south. The
Kingdom of Ugarit is estimated to have covered about 2,000 km? (Saadé 1979:
33), nearly corresponding to the present province of Lattakia.

1.10.1. The Borders

It is possible to determine the frontiers of the Kingdom of Ugarit at the time
of the archives discovered at Ras Shamra, capital of the Kingdom of Ugarit,
situated a little more than ten kilometers north of present-day Lattakia and a
few hundred meters inland of the best port along the Syrian coast, the modern
bay of Minet el-Beida. Thanks to the text of a treaty concluded between the
Hittite king and the king of Ugarit in the 14th century B.cC. that set out the fron-
tier with Mukish (the modern-day region of Antioch), we know that the bor-
der ran along the chain of mountains which reaches its highest point at the
Gabal al-Aqra® at an altitude of 1,800 m, a peak that the Ugaritians called
Sapunu. On a clear day, this summit, on the Turkish side of the modern border,
is visible from the site of Ugarit some 50 km to the south. The same treaty re-
veals that Ugarit was bounded to the north by a natural frontier running from
Birziheh, near the Crusader castle of Burzeh in the mountainous area to the
west of the Orontes Valley, to the Mediterranean. This northern region corre-
sponded roughly to the drainage area of the Nahr al-Kebir and its tributaries.
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The sources of this river, which in the Bronze Age was called Rahbanu (liter-
ally, ‘the wide one’), are located in the mountainous area to the east of the
Gabal al-Aqra‘, and it reaches the Mediterranean a few kilometers south of
Lattakia. It provided an essential part of the communication system of the
kingdom, for it served as the primary route from the coastland into its north-
ern and northeastern sections.

The Mediterranean provided the western boundary while the eastern bor-
der followed the chain known today as the Alaouite Mountains or the Gabal
al-Ansariyeh, which marks the western side of the Orontes Valley. It is pos-
sible that during certain periods Ugarit may have controlled some territories
situated on the east bank of the Orontes. The southern border was situated to
the south of the Gableh Plain, including at some periods the inland Kingdom
of Siyannu, and was probably marked specifically by the Nahr es-Sinn, a short
but abundant river that flows out of the rocky pass that separates the coastal
plain from the plain and harbor of Banyas to the south.

These natural boundaries certainly contributed to a strong geographic, eco-
nomic, even national identity for this Syrian kingdom, at least for the period
from the Late Bronze Age when written sources are available (middle 14th—
early 12th centuries B.C.). The Ugaritians exploited their exceptional geo-
graphic location within the haven formed by these boundaries. Mahadu, the
port of the capital, and the smaller ports of other coastal villages served as
doors to the Aegean world, in particular via the island of Cyprus, only 70 km
away. Regarding contacts with the east, Ugarit is situated at the same latitude
as Emar, a city situated on the great bend of the Euphrates, where the river
turns to the southeast after meandering southwest then south from its source
in modern Turkey. It was between Ugarit and Emar that the overland distance
to the Euphrates was the shortest and most advantageous for transporting mer-
chandise. The activities of the Ugaritic merchants also contributed to relations
with more distant regions, including the island of Crete (kaptaru), whence ce-
reals, beverages, oil, and so on, were imported, and the mountains of Afghan-
istan, where lapis lazuli was mined.

1.10.2. Hydrography

The Fertile Crescent roughly follows the 250 mm isohyet—that is, an
imaginary line setting off zones that receive more or less than 250 mm of rain-
fall per year. This average annual rainfall is important because it distinguishes
regions where irrigation is called for during the summer months in the dry
years from regions where irrigation is not necessary. These humid zones are
called regions of “rain cultures” to distinguish them from regions where the
digging of irrigation canals is essential for agriculture, as in southern Meso-
potamia. The territory of the Kingdom of Ugarit is located within the region
that receives a minimum of 250 mm and, in fact, the mountainous region



1. Introduction to the History and Culture of Ugarit 17

around the Gabal al-Aqra‘ receives even more precipitation than this. This cli-
matic factor played an important role in the development of the agrarian
myths from Ugarit, one of which reports that Haddu (better known by his title
Ba‘lu ‘Master’), the god of the storm and of rain, engaged in annual combat
with Métu, an entity personifying drought and death. One of the functions of
this myth was to accompany the renewal of the agricultural year, and it is dif-
ficult to find a more apposite climatic context for such a myth than a “rain cul-
ture.” The tale recounts that Ba‘lu was defeated and then forced to descend
into the heart of the earth by his rival. Thereafter, the goddess ‘Anatu, who
controls the subterranean waters at their sources, and gapsvu, the sun-goddess,
who controls the evaporation of the earthly waters, become involved. To-
gether, the goddesses collect the body of Ba‘lu and transport it to his palace on
Mount Sapunu (the Gabal al-Aqra®) located north of the city of Ugarit. It is
also at Sapunu that the god manifests himself in the autumn rains (CTA 6 V 1-
6; see Caquot, Sznycer, and Herdner 1974: 265-66) after being brought back
to life by the care of the goddesses ‘Anatu and Sapsu. The presence of the god
in his mountain abode was felt particularly in autumn, when the desired rains
returned after months of absence. This was the moment when storms, observ-
able from great distances around the region of the Syrian interior, broke out on
the Gabal al-Aqra‘ and vividly announced the return of the god to his palace.

Similarly, the myth of Ba‘lu against Yammu (‘Sea’) would appear to find its
provenance in this same region. The proximity of the sea to the Gabal al-Aqra*
(the height of this peak is more than 1,800 m, and its distance from the sea is
no more than 3 km as the crow flies) explains the appearance of a “mountain
effect,” well known in the Mediterranean. In this meteorological phenome-
non, dense clouds gather around the summit of the Gabal al-Aqra‘ while, from
the center of the spectacular storm, lightning is attracted to the sea. These au-
tumn and winter tempests must have made a big impression on fishermen,
mariners, and travelers who considered the region situated to the north of the
bay of Ras al-Bassit to be the place par excellence of the conflict between the
Sea and the storm-god and interpreted the appearance of billows and powerful
waves as the Sea’s response to the storm-god’s blows. The geographical con-
text of the two principal myths from Ugarit, therefore, is found in the interior
of the kingdom: Ba‘lu’s combat with the Sea is waged from his mountain resi-
dence on Sapunu, and Ba‘lu’s battle with Méru also victoriously concludes
there with the return of the god to his palace.

1.10.3. The Regions of the Kingdom

The kingdom was divided into three large geographical regions that are
mentioned in the lists enumerating the contributions of various kinds fur-
nished by the villages. These regions were subdivided into several administra-
tive districts. The first of these regions, called Arru, corresponded to the plain
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surrounding the present village of Gableh, known as Gabala in the Greco-
Roman era. We know that the southern boundary of Ugarit was situated to the
south of this city because Gib‘alaya (gb‘ly) is mentioned among the port-
villages of the kingdom, whereas the Nahr es-Sinn may preserve the memory
of the Kingdom of Siyannu mentioned in the Ugaritic texts and in chapter 10
of Genesis. Several villages mentioned in the Ugaritic texts belonged to this
region, such as Atalligu, Ushkenu, Mulukku, etc. The mountainous area that
separates the coastal plain from the Orontes Valley seems to have constituted
another region, Guru, whose name means ‘the Mountain’. The environs of the
capital, including the ancient city on Ras Ibn Hani, probably constituted an-
other district, named after the capital city itself. The city of Halbu Sapuni,
located in the vicinity of modern Kassab, was probably the administrative
center of the northern region known as Sapunu.

1.10.4. The Landscape

As we have seen, the landscape of the area provides a backdrop for the di-
vine exploits and quarrels described in the mythological texts from Ugarit. A
fragmentary new mythological text discovered in 1992 (RS 92.2016, editio
princeps by Caquot and Dalix 2001) refers to the activity of the goddess ‘Az-
tartu in the Rahbanu, modern Nahr al-Kebir, the river that probably delimited
the northern border of the region of Arru, which extented from there to the
southern border of the Kingdom of Ugarit. According to one mythological
text, “the goddess ‘Anatu ascends over Guru, Arru, and Sapunu.” These three
names gathered in a single phrase undoubtedly conveyed in mythological
terms the principal regional components of the Kingdom of Ugarit (Bordreuil
1984).

A tablet discovered in the excavations of Ras Ibn Hani (RIH 84/13, prelim-
inary edition by Bordreuil in Bordreuil et al. 1987: 299-301) enumerates di-
verse herds of bovines that were located, probably for the summer, in several
villages of the kingdom. Some of these villages were located along the north-
ern border of the kingdom, and this is certainly related to the pastoral activity
characteristic of this region, where pastureland abounds. In addition to the nu-
merous springs and grassy valleys that made the area ideal for the summer
pasturing of bovines and ovines, the mountains were also covered with exten-
sive forests. Not only is this evidenced by the name of a city from the northern
region, Halbu Sapuni, which literally means ‘the forest of Sapon’, which is
probably situated near present-day Kassab, but the texts mention other towns
with the word salbu as a component in the Kingdom of Ugarit, two of which
are located in the eastern mountain chain. These two mountain regions were
covered with vast and dense forests, of which the only vestige today is the for-
est of Fourlloq not far from present-day Kassab. Thus the practice of forestry
and pastoralism in the northern region was complementary to the agricultural
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activities in the southernmost region, which was rich in springs from the
Alaouite chain and in fertile soil. The mention of the ’lii bildani (il bldn), ‘the
gods of the land’, in a list including some of the principal divine actors in the
Ugaritic myths (RS [Varia 20], editio princeps by Bordreuil and Pardee 1993b:
42-53; cf. Pardee 2000a: 894-97) suggests that the convergence of factors re-
sulting from the physical geography (orography and climatology) and the eco-
nomic geography encouraged the emergence of Ugaritic civilization and a
specific national identity.

1.11. The Ugaritic Language

Ugaritic is the only well-attested example known today of the West Semitic
languages spoken in the Levant during the 2nd millennium B.c. The place of
Ugaritic in the Semitic languages has been a matter of dispute, in part because
of a confusion of categories, viz., between literary and linguistic criteria. Lit-
erarily, the poetic texts show strong formal (poetic parallelism), lexical, and
thematic affinities to Biblical Hebrew poetry. Linguistically, however, Uga-
ritic is considerably more archaic than any of the well-attested Northwest Se-
mitic languages and probably descends directly from a Levantine “Amorite”
dialect. All indications are that it is more directly related to West Semitic than
to East Semitic (Akkadian). Within the former branch, it shares certain impor-
tant isoglosses with Northwest Semitic as opposed to Arabic (e.g., roots I-w
— I-y) and with Canaanite as opposed to Aramaic (e.g., /d/ — /s/). The iso-
glosses shared with Arabic (e.g., consonantal inventory) represent for the
most part shared archaic features.

Ugaritic is a one-period language, attested only for the last part of the Late
Bronze Age, approximately 1300-1190 B.c. This is because the writing sys-
tem in which known Ugaritic texts are inscribed was not invented (at least
according to present data) until sometime during the first half of the 13th cen-
tury, whereas the city of Ugarit—yvirtually the only site where Ugaritic texts
have been discovered—was destroyed early in the 12th century. In recent
years it has become clearer that the greatest number of texts date from the last
few decades of the site and there is, therefore, no basis on which to define a
“late” Ugaritic over against the main body of texts (contra Tropper 1993b),
for the main body of texts is late Ugaritic. The strata of the language that can
be distinguished are not defined by the chronology of the texts but by the char-
acteristics of the language: the poetic dialect of the mythological texts and the
prose dialect of the administrative documents and everyday texts.

Until recently, it was commonly believed that Ugaritic was invented in the
14th century. Today, however, there are good reasons for believing that the in-
vention of the cuneiform alphabet is to be situated in the first half of the 13th
century (Dalix 1997a, 1997b, 1998; Pardee 1997a: 241 n. 3; 2001b; 2007). A
mythological fragment in alphabetic cuneiform in the archive of Urtenu, the
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archaeological context of which is firmly dated to the end of the 13thcentury
and the beginning of the 12th, bears the signature of Ilimilku and suggests that
the mythological texts from the acropolis that also bear his name should be
dated to this period. The absence of any royal name in alphabetic cuneiform
before Ammistamru, the son of Nigmepa, whose reign extended for three de-
cades in the middle of the 13th century, supports this hypothesis. At the same
time, it should be noted that the royal names at Ugarit were frequently re-
peated (see Arnaud 1998), and this naming practice does not make it easy for
the historian to distinguish the texts between Nigmaddu I (who died around
1350 B.c.) and Nigmaddu II (who died sometime during the last decade of the
13th century), between Ammistamru I (from the first half of the 14th century)
and Ammistamru II (from the middle of the 13th century), or between Shupi-
luliuma I (who died in the middle of the 14th century) and Shupiluliuma II
(who took the throne somewhere around 1200). Today it seems clearer that the
names attested in the alphabetic texts are those of the kings who reigned in the
13th century: ‘mydtmr/ ‘mitmr = Ammistamru I, ngmd = Nigmaddu I11, tplim
= Shupiluliuma (either I or II, depending on the historical background of the
only text where the name is found [36 RS 11.772+ in the selection of texts]).
As aresult, though a number of texts from Ugarit date to the 14th century, it is
becoming more and more likely that so early a date is to be attached only to
texts written in Akkadian.
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2. Writing System

The Ugaritic writing system is unique in that it adapts the cuneiform prin-
ciple (wedges inscribed in clay) to represent graphemes of an alphabetic type
for the purpose of writing a West Semitic language. (For several examples of
the full repertory of consonants written out in the conventional order by
scribes who were native speakers, see the abecedaries in the selection of texts,
section VIII, texts 53-55.) The alphabet had been invented somewhere be-
tween one century and half a millennium before the earliest attested Ugaritic
texts (Sass 2004-5), and there is no particular reason to believe that the linear
alphabet was unknown at Ugarit before the invention of the cuneiform alpha-
betic system. Indeed, it is not unlikely that the cuneiform system is a represen-
tation in clay of a linear alphabet (i.e., one written with ink), though presently
available data do not allow a precise description of the origin of the cuneiform
alphabet.

At present, three alphabetic systems are attested at Ugarit: (1) the “long”
alphabet, well attested by abecedaries; (2) the “short” alphabet, very rarely at-
tested and of uncertain composition (no abecedary has yet been discovered
representing the “short” alphabet); (3) an alphabet of the South-Semitic type,
presently attested at Ugarit by a single abecedary (RS 88.2215), arranged in
South-Arabian order (i.e., {h, L, h, m . .. } and with peculiar sign forms), very
similar to an abecedary discovered in 1933 at Beth-Shemesh in Palestine but
only recently deciphered (Loundine 1987; cf. Bordreuil and Pardee 1995b;
2001: text 32).

The long alphabet was clearly intended for writing Ugaritic because it is
the means of graphic expression chosen for virtually all texts inscribed in that
language, whether in prose, in poetry, or of a didactic nature. The short alpha-
bet shows fusion of graphemes on the Phoenician model (e.g., /8/ and /t/ writ-
ten {t}), and the few texts in alphabetic cuneiform discovered beyond the
borders of Ugarit seem to be written in variants of the short alphabet (Dietrich
and Loretz 1988; cf. Bordreuil 1981). It seems, therefore, to be an adaptation
of the long alphabet to a Phoenician-type consonantal repertory. The language
of at least one text written in this system, discovered in Lebanon at Sarafand-
Sarepta, has been identified as Phoenician (Greenstein 1976; Bordreuil 1979).
Though the abecedary in South Arabian order consists of the same number of
signs as the basic consonantal repertory of the long alphabet, it shows several
variant sign forms and was not, therefore, a simple reorganization of the Uga-
ritic alphabet along South Arabian lines. Because only abecedaries are at-
tested in this version of the alphabet, one can only speculate as to the language
that it was used to convey.

The epigraphic study of Ugaritic texts consists principally, then, of the ex-
amination of the texts written in the long alphabet. Signs are formed with
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three types of wedges: vertical, horizontal, and oblique. These wedges are
used in various combinations, from a single wedge ({g, ¢, t}) to seven wedges
({8}). The signs with multiple wedges may consist of one type of wedge (for
example the {r} has five horizontal wedges), two ({q} has one vertical wedge
followed by one oblique wedge), or all three (for example, {t} has one hori-
zontal wedge, one vertical wedge, and one oblique wedge). The reading of
texts is complicated by the frequently damaged state of the tablets. It is also
necessary for the beginner to learn to recognize the various forms of each
sign. Those who are especially interested in Ugaritic paleography would do
well to consult Ellison 2002 and to make their own table of signs based on the
facsimiles and photos in the present Manual.

An important principle of variation encountered in Ugaritic texts is the ad-
dition of wedges to some signs, but only to those that are made up of the larg-
est possible number of wedges for their formal type. For example, the {1},
which has as its standard form three vertical wedges, may also be inscribed
with four or even five wedges, but the forms of the {s} (two vertical wedges)
and of the {g} (one vertical wedge) are immutable, since to add a wedge to the
{s} would made it a {1} and to add a wedge to the {g} would make it a {s}.
According to this principle, the signs allowing for supplementary wedges are
{1, b, y} (which consist of a combination of vertical wedges), {n, r, h,1} (hori-
zontal wedges), {8} (the oblique wedges on both sides of the vertical wedge
may be supplemented), {0} (may have four or more vertical wedges), and {d}
(either the row of vertical wedges, the row of horizontal wedges, or both may
be supplemented) (see Pardee 2002c).

Because the Ugaritic writing system does not represent vowels, Ugaritic
grammar represents an uneasy truce between description and reconstruction. It
has this feature in common with all of the pre-Christian-era Northwest Semitic
languages, but those attested in the 1st millennium either make use of matres
lectionis and have later vocalization systems on the basis of which some ret-
rojection may be done (Aramaic, Hebrew), or else have later congeners in
which matres lectionis are used (Phoenician, Punic, Neo-Punic). The recon-
struction of the Ugaritic vocalic system must rely, therefore, on two types
of internal sources: (1) the “extra” alif signs in the Ugaritic alphabet; and
(2) Ugaritic words in syllabically written texts. The latter appear in three dis-
tinct forms: (a) the so-called polyglot vocabularies (Ugaritic words written in
ancient “dictionary” entries); (b) Ugaritic words in Akkadian texts; (c) proper
names. For the first two types, see Nougayrol 1968: texts 130—42 and indices
pp. 351-52; and Huehnergard 1987; the third type is more difficult to use for
reliable results because of the presence of archaic elements in Ugaritic names
and of the occurrence of non-Ugaritic names. If one wishes to reconstruct a
form or a word where these internal sources are silent, one must rely on com-
parative Semitic considerations.
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3. Phonology

The vocalization of Ugaritic is largely reconstructed, while the consonantal
system is described primarily in terms of the graphemes rather than in pho-
netic terms. By comparison with the later West Semitic languages, and in
comparison with other contemporary languages (Akkadian, Egyptian, Hur-
rian), the phonetic system can be approximated (e.g., {s} and {z} represent
“emphatics”).

Several examples of the consonantal alphabet written out partially or in
full (“abecedaries”) provide the oldest witnesses to the concept of a repertory
of consonants recited in a fixed order, corresponding essentially to the later
Northwest Semitic alphabets. The Ugaritic abecedary consists of 27 signs,
corresponding to the consonantal repertory, to which three signs have been
added: the first two, variant forms of alif; the third, a variant of /s/. These
signs follow the order customary for the later Northwest Semitic alphabets,
which contain 22 signs; the five supplementary signs are dispersed at apparent
random within the order:

Northwest Semitic
>bg dhwzhtyk Im n s psqgrs t

Ugaritic
abghdhwzhtyksSimdnzs “psqrigtiuas

This dispersal has generally been assumed to indicate the invention of the
Northwest Semitic alphabet for a language, such as Ugaritic, that had a larger
consonantal inventory than the well-known 1st-millennium languages.

The origin of the three signs added to those of the standard consonantal in-
ventory is in dispute. The patent similarity of form between sign 30, usually
transliterated {3}, and the {s} in the later Northwest Semitic alphabet makes a
common formal origin likely, but the reason for the addition of this sign to the
Ugaritic alphabet is unclear. (Compare Segert 1983; Dietrich and Loretz
1988.) The most recent explanation suggests that the phonetic evolution of /s/
was caused by phonetic environment (Tropper 1995b). In function, sign 30 is
like {s} but only in certain words; other {s}-words are never written with {3}.

The origin and the reason for the addition of the 2 extra alif signs are both
uncertain. (Perhaps they were added for the purpose of writing a language
such as Akkadian, or Hurrian, which permits syllables to begin with vowels.
Akkadian texts written with the Ugaritic script have been found, but they are
rare; Hurrian texts are more common.) In function, the 3 alif signs are used
when writing Ugaritic to indicate /*/ plus following vowel, with {i} used for
syllable-final alif (thus {i} = /’i/ or /a’/, //, and /u’/). The situation presents
difficulties, however, for syllable-final alif appears sometimes to quiesce,
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sometimes to function consonantally, sometimes to function as a “guttural”—
that is, to be followed by a very brief vowel (compare “secondary opening” in
Biblical Hebrew). These three possibilities are encountered in the attested
forms of the word meaning ‘seal’: {miSmn} = /ma’§amanu/ ({i} = /% without
a following vowel), {m3mn} = /ma$(a)manu/ (loss of the />/) and {ma¥mn} =
/ma’a¥(a)manu/ ({a}indicates a secondary vowel after the /*/). For the texts
that contain the word ‘seal’, see Bordreuil and Pardee 1984, 1987. On the
problem of the three {’}s, see Verreet 1983; another hypothesis is proposed by
Tropper 1990b.

3.1. The Consonants

By comparison with other writing systems, the alphabet may be roughly
arranged according to phonetic properties (Tropper 1994a; 2000: 90-133
[§32.1]). For paucity of Ugaritic data, the precise definition of each of the
phonetic properties and places of articulation must be done by comparison
with other Semitic languages and will not be attempted here.

= Sibilants

~

< Velars

©

Unvoiced
Voiced
Emphatic

~ 'S Pharyngeals
v = Laryngeals

S T Bilabials
. =~ Dentals
', '~ Interdentals

SN

2
R 00 = Palatals

~
sl
1)

In addition to these relatively clear two- or three-element sets, there is a series
of continuants (m = bilabial, n = alveolar/palatal, [ = lateral, r = apical or lat-
eral, § = sibilant or lateral) and two semivowels (w = bilabial, y = palatal).

In comparison with Arabic, Ugaritic had one consonantal phoneme fewer,
there being no sign for /d/, which had shifted to /s/. The Ugaritic writing sys-
tem made no distinction between /$/ and /$/ ({3}, sign 30, does not correspond
to later /§/!); indeed, there being no evidence from graphic confusions within
Ugaritic for the survival of /§/, we may assume that it had fused with /§/ (Blau
1977: 106; Tropper 1994a: 29-30).

The graphic system does not correspond precisely to the phonetic. {z} is
used for etymological /z/, but certain words containing etymological /z/ are
regularly written with {g}, e.g., ngr ‘guard’ («~ NZR), probably expressing a
phonetic shift, itself reflective of a double articulation of /z/, i.e., dental and la-
ryngeal (cf. Aramaic /d/ ={q} — //; Segert 1988). The use of {z} for /t/ is not
nearly as widespread as has been claimed (see Freilich and Pardee 1984) ap-
pearing only in CTA 24 and probably in RIH 78/14 (Bordreuil and Caquot
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1980: 352-53; Tropper 1994b; Pardee 2000a: 866, 870-71). Etymological /d/
poses particular problems: it is sometimes written {d}, but usually {d}. Appar-
ent confusion of /d/ and /z/ characterize certain roots, e.g., ndr/nzr ‘vow’ (both
in Ugaritic; cf. Hebrew NZR), dmr/zmr ‘sing’ (cf. Hebrew ZMR), dr/zr¢
‘seed/arm’ (cf. Hebrew ZR°). Though there is, therefore, certainly evidence for
disparities between the graphic and phonetic systems, the situation was prob-
ably not as confused as some have thought: examination of the confusions
claimed by Tropper 1994a reveals that the interpretations of the texts, and
hence of the phoneto-semantic identifications, are sometimes either dubious or
faulty (e.g., $ir and tir are not the same word [1994a: 38]: the first is ‘flesh,
meat’, while the second denotes a kinship status [see glossary]; the two terms
only become homophonous in Hebrew with the coalescence of /§/ and /t/).

In addition to these disparities between phonology and orthography, varia-
tions are encountered that reflect changes owing to phonetic environment, for
example:

* {tmbs} /tamahhisu/ ‘you strike’ (1 RS 3.367 iv 9") or {mhst} /mihbasat/
‘she struck’ (RS 3.322 iv 58 [CTA 19:220]), but {mhst} /mihhastu/ (2 RS
2.[014]* iii-iv 417, 43’, 45”) (loss of the “emphatic” pronunciation in
proximity to the /t/).

* w ht hn bns hw b gty hbt /wa hatti hanna bunusu huwa bi gittiya habata/
‘and that servant worked on my farm’ (33 RS 96.2039:8-9), but Im tlikn
hpt hndn /1€ma tala®ikina hupta hannadana/ ‘“Why did you send this
huptu(-soldier’)?’ (29 RS 34.124:10); also two common nouns are attested
meaning ‘garment’, {Ib§} and {1p§}, probably /labtasu/ and
/lipsu/ (devoicing of the /b/ in proximity to the /t/ and to the /§/).

* {¥p§} /SapSu/ ‘sun’ is unique to Ugaritic, for SMS is found in the other
Semitic languages (devoicing of the /m/ in proximity to the /§/).

3.2. The Vowels

The Ugaritic vocalic system is assumed to have consisted of the six vocalic
phonemes reconstructed for Proto-Semitic, /a/, /i/, lu/, /a/, /i/, /u/, to which
two secondary long vowels were added by monophthongization, /&/ < /ay/
and /6/ «<— /aw/. There is no evidence for secondary “lengthening” of the short
vowels (e.g., /a/ — games in Biblical Hebrew) or for any shifts of the long
vowels (e.g., the “Canaanite shift” /a/ — /6/). There also were long vowels
created by contraction, which correspond to historically long vowels (for ex-
ample, /iy/ — /1/, law/ — /0/). To indicate the different origin of these second-
ary vowels, we have marked them with a circumflex accent (e.g., /&/ and /6/).
However, it should also be mentioned that this is solely a historical descrip-
tion, and there is no reason to believe that in Ugaritic the quality of /i/ (« /iy/)
differed from that of /i/ (the original “pure” long vowel). It may also be re-
marked that if the short vowels /e/ and /o/ existed in Ugaritic, it would only
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have been in the local pronunciation of foreign words, mostly proper names,
that contained roughly corresponding vowels in closed syllables.

3.3. The Combination of a Consonant with a Vowel
Theoretically, each consonant was able to be followed by any vowel or no
vowel. For example, the sign {b} could have the following values:

/ba/ : {b‘l} /ba‘lu/ ‘master’

/bi/ . {bt} /bittu/ ‘daughter’

/bu/: {bn$} /bunusu/ ‘member of the (royal) personnel’

/ba/: {bny} /baniyu/ ‘(one who) builds’

/bi/: {kbkbm} /kabkabima/ ‘stars (in the plural oblique)’

/bu/ : {zbl} /zabulu/ ‘prince’

/b&/ : {bt} /bétu/ ‘house’

/bd/ : [there are no examples with /b/; cf. with /t/, {tk} /toku/ ‘middle’]
/b@/ : {3by} /Sabyu/ ‘captive’

The uses of the three alif-signs are certainly more complex—but they are
also more informative for vocalizing the language:

{a} = /’a/: {ars} /arsu/ ‘earth’
/°a/ : {akl} /’akilu/ ‘(one who) eats’
()= Pi/: (i) Pilu/ ‘god’
/’1/: {lbim} /laba’ima/ ‘lions (plural oblique)’
/°&/ : {ib} /°ébu/ ‘enemy’
/2/: {miSmn} /ma’$§amanu/ ‘seal’
/) : {grit} /qari’tu/ ‘(one who) calls (fem.)’
/@’ : {tbi} /tubu’/ ‘you should enter’
{a} = Pu/: {usb¢} Pusba‘u/ ‘finger’
/’u/: {0z} /’tzu/ ‘goose’
Pol: {4} 16/ ‘or’

3.4. The Syllable

The syllable in the ancient Semitic languages always begins with a conso-
nant. It is either “open,” a term that traditionally means that the form of the
syllable is /consonant + vowel/ (for example, the three syllables of /bu-nu-
Su/), or “closed,” a syllable with the form /consonant + vowel + consonant/
(for example, the first syllable of /kab-ka-bi-ma/).

3.5. Secondary Phenomena of the Vocalic System

¢ A characteristic of Proto—West Semitic, and one that is assumed for
Ugaritic because it is a member of this family, is that long vowels are not
found in closed syllables. As a result, some forms of a verbal paradigm will
have a long vowel, while others will have a short vowel (for example,
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/yaqumu/ ‘he will arise’ and /yaqum/ ‘may he arise’—see below, II-weak
verbs §4.1.2.7).

* A vowel may be colored by a following long vowel if only one consonant
intervenes between the two vowels (e.g., {ihy} /’ihlya/ ‘my brother’
[genitive] « /*ahiya/ [31 RS 94.2406:32]; {hrsp /’ihiraSap/ [personal
name] « /*’ahiraSap/ [40 RS [Varia 14]:18]). {ahy} is also found for
/’ahiya/ (26 RS 18.031:2), which appears to indicate either that the
different writings reflect complementary pronunciations (the word was
pronounced either /°ahiya/ or /’ihiya/) or that the shift had occurred in all
possible environments but the scribes sometimes used phonetic
orthography, sometimes historical orthogaphy.

* Secondary vowels, which seem to have occurred occasionally after alif in a
closed syllable, seem sometimes to be colored by the following vowel even
if itis short (for example, yiihd tb mlk /ya@ubudu [« /ya’hudu/] >éba malki/
‘he will be seized by the enemy of the king’ [20 RS 24.247+:17]). See
Sivan 1997: 45; Tropper 2000: 33-35 (§21.322.1); Pardee 2003—-4: 26-27.
On the other hand, since the writing with {0} is attested with at least one
root that should not have had /u/ as stem vowel (the II-A root ’HB ‘to love’
should have been /yi’hab-/ but {yuhb} is attested [CTA 5 v 18]), this use of
{1} may only represent the irregular use of that sign (in place of {i}) to
note syllable-final /°/.
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4. Morphology

Like the other Semitic languages, Ugaritic morphology is of the inflecting
(or fusional) type. The traditional view according to which a Semitic word
consists of a consonantal “root” + internal vowel(s) + additional morphemes
still has merit today. Though there are clearly nominal roots that include a vo-
calic element (e.g., kalb- ‘dog’) and verbal roots in which vocalic variation is
the rule and which serve as the basis for nominal derivation (see below), both
types of roots generate derivatives.

The morphology of a Ugaritic word will thus be made up of the following
elements: (1) an abstract entity known as the root, which exists in concrete
form as a set of consonants, usually two or three, which in a nominal root may
include a vowel, (2) one or more vowels (semantic variation is expressed by
internal vowel changes that specialists call Ablaut, as in German), with the
possibility of longer forms produced (3) by affixation and/or (4) by prefix-
ation. This is why a Ugaritic dictionary organized by roots (as traditional dic-
tionaries of Semitic languages are) will begin with the simplest form, verb or
noun, followed by the attested verbal forms (if they exist), then forms with
suffixation, and conclude with forms including prefixes and/or suffixes (e.g.,
MLK ‘to rule’, mlk ‘king’, mlkt ‘queen’, *mmlkt ‘kingdom’).

4.1. Morphological Categories

Though it is not without value to analyze an old West Semitic text accord-
ing to the grammatical categories commonly used for the modern languages
of scholarship, a descriptive analysis of these languages gives three primary
categories of words: nouns, verbs, and particles. There is, nonetheless, a sig-
nificant degree of overlap within these categories (e.g., verbal nouns and par-
ticles derived from nouns), and there are clearly definable subcategories (e.g.,
adjectives and adverbs). The three-element description is nevertheless impor-
tant, for the elements belonging to overlapping categories and to subcatego-
ries are clearly definable according to one or another of the primary categories
(e.g., verbal nouns will have nominal morphology along with certain syntactic
and lexical features of verbs, adjectives will have nominal morphology not
verbal morphology, verbal adjectives will have nominal morphology along
with certain syntactic and lexical features of verbs, etc.).

Nouns and adjectives are marked for gender, number, and case but not for
definiteness and only partially for state. These grammatical categories are ex-
pressed by affixation. Internal vowel variation and prefixation function pri-
marily in nouns to mark lexical categories rather than grammatical ones.

Verbs are marked for aspect/tense, for person, for voice, and for mood.
There are two aspects, perfective and imperfective, the first marked only by
suffixation, the second by prefixation and suffixation; three voices, active,
middle, and passive, marked by internal vowel change and by prefixed conso-
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nantal morphemes; and five moods, all marked by suffixation to the imper-
fective verb. The position of the person markers indicates aspect/tense—i.e.,
person is expressed by suffixation in the perfective, by prefixation in the im-
perfective.

Particles are characterized by the absence of the morphological markers of
nouns and verbs. This is completely true, however, of only the most basic par-
ticles, for many are secondarily derived from nouns or pronouns and may thus
include markers characteristic of the nominal system.

The following presentation of the morphological categories will follow
this three-way division, with an attempt to delineate clearly the overlapping
categories and the subcategories. In the following discussions and tables, @ is
used to indicate forms that are expected to exist but that are not attested in the
texts presently extant, while -0 is used for forms without a consonantal indi-
cator of a morpheme otherwise indicated consonantally in the paradigm or for
a form ending with a hypothetical “zero” vowel.

4.1.1. Nominal Categories
4.1.1.1. Categories of Nominal Inflection
4.1.1.1.1. Grammatical Case

Case markers are suffixed and consist of a combination of vocalic and con-
sonantal elements. A triptotic case system (nominative, genitive, accusative)
is used in the singular, a diptotic system (nominative, oblique) in the dual and
plural. This system is consistent with case systems known from fully vocal-
ized languages and is demonstrated internally by the reasonably consistent
use of the appropriate alif sign in writing nouns of which /% is the final conso-
nant, e.g., s.m.nom. {ksu} = /kussa’u/, s.m.gen. {ksi} = /kussa’//, s.m.acc.
{ksa} = /kussa’a/; pl.Lm.nom. {rpum} = /rapa’lima/, pl.m.obl. {rpim} =
/rapa’ima/.

There is not a separate case for the expression of the vocative. There are
two lexical vocative markers that are placed before the noun, [ and y (cf. Ara-
bic ya; see also below, “Particles”), but a noun may be vocative without the
use of a lexical marker. There is some evidence that the oblique case was used
in the plural (Singer 1948) and one datum (ksi ‘O throne’ [13 RS 34.126:13])
for the genitive in the singular, perhaps by analogy with the case that normally
follows the preposition / (Bordreuil and Pardee 1991: 158). But because of a
dearth of data pertaining to the case used in vocative expressions, this matter
remains largely unresolved.

There are some nouns, particularly proper names with a nominal suffix
containing a long vowel (e.g., /-an/, /-it/), that have a diptotic singular system:
/-u/ nominative, /-a/ oblique (Liverani 1963; Huehnergard 1987: 299). There-
fore, in the vocalization of proper nouns, the genitive will be marked by /-a/ if
the penultimate syllable has a long vowel.
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Certain divine names are attested only in the “absolute” case, i.e., without
a case-vowel, such as Dagan, while others are declined for case, such as
Sapsu. Regarding the difficulties of vocalizing divine names as well as other
proper nouns, see below, “Vocabulary” (§8).

The genitive case expresses not only origin (e.g., [ bn ddm /1€ bini >adami/
‘the son of the man’ [17 RIH 78/20:15]), possession in the economic sense
(bms dlp tit | hlby /hamiSu alpu taltu 1€ halbiyyi/ ‘five thousand (shekels) of
copper for the Halbean’ [43 RS 18.024:6]), or in the physical sense (hlm ktp
zbl ym /hulum katipa zabuli yammi/ ‘strike the head of Prince Yammu’ [1 RS
3.367 iv 14’]), but many other relationships (e.g., tgh mik ‘lmk /tiqgahu mulka
‘alamika/ ‘you will take your eternal kingship’, lit., ‘you will take kingship of
your eternity’ [1 RS 3.367 iv 10’]). As in other Northwest Semitic Languages,
a genitival formula frequently is used where we would use an adjective (e.g.,
att sdqh [ ypq attata sidqihu 1a yapiiqu/ ‘his rightful wife he does not obtain’
[3RS 2.[003]*1 12]). One notes examples of the traditional categories of “sub-
jective genitive” (thm dliyn b‘l /tahmu ’al’iyana ba‘li/ ‘message of Mighty
Ba‘lu’, that is, the message that Ba‘lu sent, not that which he received [2 RS
2.[014]*iii 13’]) and “objective genitive” (e.g., mdd il ym /mddada *ili yamma/
‘the beloved of °Ilu, Yammu’, that is, the one whom ’/lu loves and not the one
who loves *Ilu [2 RS 2.[014]* iii 38"-39’]). The “genitive of identification” is
also used (ksp hbl risym /kaspu habili ra’§iyyima/ ‘the silver of the mariners of
Ra’$u [lit.: the mariners of the Ra’Sians]’ [52 RIH 83/22:3] — cf. Biblical He-
brew /n°har p°rat/ ‘the Euphrates’, lit., ‘the river of the Euphrates’). Lastly, the
demonstrative/relative pronoun could be used to express a genitive and was, it-
self, followed by a genitive (e.g., tgh mlk ‘Imk drkt dt dr drk /tiggahu mulka
‘alamika darkata dati dari darika/ ‘you will take your eternal kingship, your
sovereignty (which endures) from generation to generation [lit.: the one of
generation of generation]’ [1 RS 3.367 iv 10"]). For additional uses of d(7), see
below, “Pronouns” (§4.1.1.5) and “Particles” (§4.1.3).

The accusative case was used for the direct object(s) of transitive verbs
(e.g., y’db ksa /ya‘dubu kussa’a/ ‘he draws up a chair’ [6 RS 24.244:7]) and
for various adverbial expressions (e.g., z mid /“azzu ma’da/ ‘very strong’ [21
RS 4.475:13); drs rd w 3pl ‘pr *arsa rid wa Sapal ‘apara/ ‘descend to the earth
and fall to the dust’ [13 RS 34.126:21-22]).

4.1.1.1.2. Grammatical Gender

Gender is marked by suffixed morphemes: s.m. by -@, s.f. by -t = /-(a)t-/,
pl.m. by lengthening of the case-vowel (lengthened genitive singular = plural
oblique), pl.f. by -z = /-at-/. The dual morpheme was probably attached to the
singular stem, masculine or feminine.

Several nouns that take feminine agreement do not bear the /-(a)t-/ mor-
pheme (e.g., um ‘mother’), while the plural morphemes do not correspond in
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every case to the sex/gender of the entity involved (e.g., grnt [pl. of grn,
‘threshing-floor’, a masculine noun]).

4.1.1.1.3. Grammatical Number

Singular, dual, and plural are productive number categories, marked by
variations in the case-vowel, with affixation of -m to the dual and plural (for
the problem of the quality of the vowel after this -m on the dual, see Huehner-
gard 1987: 298, who posits that it was originally /i/ on the dual, /a/ on the plu-
ral; pending future data, we have consistently indicated it as /-ma/). For
certain nouns, the base is not the same in the singular and the plural (e.g.,
/binu/ ‘son [s.]’, /bantima/ ‘son [pl.]’). The dual morpheme is attached to the
singular stem, masculine or feminine (see the table on p. 32).

4.1.1.1.4. Definiteness

There is no quasi-lexical marker of definiteness in Ugaritic (cf. h- in He-
brew), though the unusually frequent use of /4n in one text may be a precursor
of such a development (w it hn bn§ hw ‘mm dtth btk th /wa hatti hanna bunugu
huwa ‘immama ’attatihu bétaka taba/ ‘but that servant returned to his wife at
your house’ [33 RS 96.2039:10-12]). Definiteness was thus not a marked
grammatical category in Ugaritic and must be expressed in modern translation
according to context. Some cases nevertheless exist, although they are rare,
where a noun or a pronoun was preceded by /-, which should be analyzed as
the demonstrative particle /ha(n)/ from which the Hebrew and Phoenician def-
inite article develop (w dnk hrs Ight w hwt hbt /wa anaku harrasa lagahtu wa
hiwwétu habbéta/ ‘Here is what I have done: I have hired a workman and had
this house repaired’ [28 RS 29.093:14-16]). These instances where k- and hn-
have this deictic (demonstrative) function, however, are presently too rare to
qualify them as examples of the “definite article.”

4.1.1.1.5. Grammatical State

State is the fifth category according to which the grammatically expressed
relationship between two or more nouns in ancient Semitic languages (i.e.,
their morpho-syntax) is described. There are two primary states, absolute and
construct; a third, the pronominal state, is useful in describing some of the
later Northwest Semitic languages where vowel reduction is prevalent and
will be referred to briefly here. “Absolute” describes a noun in unbound form
(/malku/ ‘king’), “construct” a noun bound to a following noun in the genitive
relationship (/malku qariti/ ‘king of the city’); this construction is less fre-
quently formed with a verb §mt hti nhtit /Sama‘tu hata’i nahta’n ‘I have heard
that they have suffered a defeat’ = ‘I have received a report about the blows
with which they were struck’ [21 RS 4.475:7-8]). The “pronominal” state is
that of a noun bound to a suffixed pronoun in the genitive relationship
(/malkuhu/ ‘his king’ = ‘the king of him’).
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In Ugaritic, the case-vowel is preserved in the first word(s) of genitive
phrases. (In traditional grammar, the head noun is called the nomen regens,
the second noun the nomen rectum.) Thus, in the singular, the genitive rela-
tionship is marked only by the genitive case-vowel on the second element of
the phrase. This feature is shared with, for example, Classical Arabic, whereas
in other Semitic languages the first word also shows some form of modifica-
tion (e.g., Akkadian /Sarru/ — /Sar/ in construct, Hebrew /dabar/ — /d°bar/ in
construct; see Huehnergard 1987: 300-301). In the dual and the plural, the -m
of the nomen regens is usually dropped in construct.

The case-vowel is also preserved in the pronominal state, again in contrast
with Akkadian, where the case-vowel drops in most forms (/Sarratu + Su/ —
/Sarrat + Su/ — /Sarrassu/); here Hebrew shows remnants of a system similar
to the Ugaritic one (/d°bar’ka/ « /*dabar + V + ka/).

4.1.1.1.6. Examples of Typical Masculine and Feminine Nouns
indicating the markers of case, gender, number, and (absolute) state:

Absolute State

/malkama/ /malaktima/*
s.m.Nom. /malku/ Du.m.Nom. or Pl.m.Nom. or
/malkami/ /malkiima/*
s.m.Gen. /malki/ /malkéma/* /malakima/*
A malka/ Du.m.Obl. or PL.m.Obl. or
$.M.ACC. ma /malkémi/* /malkima/?
/malkatama/ /malakatu/f
s.f.Nom. /malkatu/ | Du.f.Nom. or PLfNom. or
/malkatami/ /malkatu/*
s.f.Gen. /malkati/ /malkatéma/* /malakati/
Du.f.Obl. or PL£.Obl. or
sfAcc.  /malkata/ /malkatémi/* /malkati/*
* /8] — Jay/

+ on the difference between singular/dual and plural nominal formation, see below.

Below are examples of the construct state. The first noun (the nomen re-
gens) varies in its case (nominative, genitive, or accusative), but the second
(the nomen rectum) is always in the genitive.

/malku qariti/ “The/A king (Nom.) of the/a city’
/malki qariti/ “The/A king (Gen.) of the/a city’
/malka qariti/ “The/A king (Acc.) of the/a city’
/malka qariti/ ‘(The) two kings (Nom.) of the/a city’
/malkeé qariti/ ‘(The) two kings (Obl.) of the/a city’
/malaku qariti/  ‘(The) kings (Nom.) of the/a city’
/malaki qariti/  ‘(The) kings (Obl.) of the/a city’
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Pronominal State:

/malkuhu/ ‘his king’ (Nom.)
/malkihu/ ‘his king’ (Gen.)
/malkahu/ ‘his king’ (Acc.)
/malkahu/ ‘his two kings’ (Nom.)
/malkéhu/ ‘his two kings’ (Obl.)
/mal(a)ktihu/ ‘his kings’ (Nom.)
/mal(a)kihu/ ‘his kings’ (Obl.)

4.1.1.2. Nominal Forms
Nominal forms may consist of:

* ROOT + internal vowel(s) (e.g., /MaLK-/ ‘king’, /DaKaR-/ ‘male’)

* nominal prefix + ROOT + internal vowel(s) (e.g., /mal.’aK-/ ‘messenger’)

* ROOT + internal vowel(s) + nominal suffix (e.g., /’uLLMan-/ ‘widowhood”)

* combinations of the last two (e.g., /’al.’iYan-/ ‘mighty’)

* reduplicated (e.g., gdgd ‘top of head’ [complete], ysmsm ‘beauteous’
[partial, VYSM])

* quadriconsonantal forms (e.g., /“iRGuZu/ ‘walnut’?).

Certain forms of the first category have specific semantic ranges: the /QuTL-/
type regularly expresses abstract nouns (e.g., $b¢ /Sub‘u/ ‘satiety’ [7 RS
24.258:3], mlk /mulku/ ‘kingship’ [1 RS 3.367 i 10’]); nouns of the /QaTTaL-/
type express a social or civil position (the nomen professionis in traditional
grammars, e.g., irs /harrasu/ ‘workman, artisan’ [28 RS 29.093:14], ksp /kas-
$apu/ ‘sorcerer’ [17 RIH 78/20:9]).

The most common nominal prefixes are m- (concrete entities, e.g., mgdl
/magdalu/ ‘tower”) and - (abstract entities, e.g., tdr /ta‘diru/ ‘assistance’). -
and y- (both best attested in nouns expressing concrete entities) are much rarer
(the example of #sb® />usba‘u/ ‘finger’ is attested in our selection of texts).

The most common nominal suffixes are:

* -n (/-an-/ [e.g., tlmn />ulmanu/ ‘widowhood’], more rarely /-an-/ [e.g., tlhn
/tulhanu/ ‘table’]);

* -t (perhaps as in the later Northwest Semitic languages, /-it-/ [as in the
name of the city of Ugarit, 1igrt />ugarit/, see below, “Vocabulary,” §8] and
/-ut-/ for other abstracts);

* -y is used with feminine nouns in the absolute state, typically without a
case-vowel (e.g., the divine names arsy /’arsay/, tly /tallay/, and pdry
/pidray/, all daughters of Ba‘lu, the divine title sbly /hablay/ that expresses
a manifestation of the god ‘Anatu, and the common noun mrhy /murhay/
‘weapon’). On the adjectival suffix -y, see below, §4.1.1.3.
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The available data are equivocal on whether nouns of the gatl/qitl/qutl type
have monosyllabic or bisyllabic bases in the plural (as in Hebrew: /melek/
«— /malk/, /m°lakim/ « /malak-/). Either the bisyllabic plural base was devel-
oping from a monosyllabic one (Sivan 1992), or the plural was already bi-
syllabic in proto-Ugaritic, and the second vowel was eventually elided in
Ugaritic (Huehnergard 1987: 304—7). Another explanation is that this second
vowel was not always indicated in the syllabic writing, which is the primary
source of data available. Above, in the table of noun inflections (p. 32), the
nominal pattern for the noun malku is indicated as bisyllabic in the plural
(malak + inflected ending).

4.1.1.3. Adjectives

Adjectival morphology is identical to that of nouns. An adjective used in-
dependently (“substantivally,” according to the traditional grammatical term),
i.e., not as a modifier of a noun, functions as a noun (e.g., k gr z tgrkm /ki
gara ‘azzu tagrakumu/ ‘When a strong one attacks your gate ...’ [11 RS
24.266:26']). When an adjective modifies a noun, it agrees in gender, number,
and case with the noun. It is by this morphosyntactic feature that adjectives
are most clearly differentiated from nouns, for a noun used to modify another
noun does not vary in gender (e.g., the phrase ‘the woman is a man’ in Uga-
ritic would be dtt mt hy, ‘(the) woman, a man (is) she’, where dtt retains its
feminine marker and m¢ its masculine marker).

Attributive adjectives normally follow the noun they modify (e.g., hswn
brb /haswannu haribu/ ‘dried thyme’ [48 RS 94.2600:13]). Attested predicate
adjectives follow the noun they modify (e.g., Spthm mtgtm /Sapatahuma matu-
qatama/ ‘their lips are sweet’ [5 RS 2.002:50]) though in theory they may pre-
cede it (there are no extant examples in Ugaritic).

The primary adjectival suffix is the so-called gentilic or nisbe ending con-
sisting of vowel + -y (/-yy-/) + case-vowel. The quality of the first vowel is
uncertain. The only apparently explicit indication shows /u/, gniiym ‘people
who work with royal purple dye’ (RS 17.434:39" [Caquot 1978; cf. Pardee
1983-84]). In syllabic writing, both /i/ and /u/ are found (e.g., {u-ga-ar-ti-yu}
in RS 19.042:15 [Nougayrol 1970: text 79] and {a-ta-li-gu-yu} two lines later
in the same text). These meager data force us to leave the matter unresolved,
but we have adopted /-iyy-/ (or /-1y-/) as a conventional form for the mor-
pheme. The function of the morpheme is to transform a noun into an adjec-
tive, which is most frequently seen in gentilics (e.g., ris /ra’$u/ ‘[the city of ]
Ra’$u’ — risy /ra’Siyyu/ ‘a person from the city of Ra’su’), but s also found in
common adjectives (e.g., gdmy /qadmiyyu/ ‘ancient’ < /*qadmu/ ‘East, the
remote past’, thty /tahtiyyu/ ‘lower’ « /tahta/ ‘under’).

Comparative and superlative adjectival markers do not exist, and such no-
tions must thus be expressed lexically (e.g., by forms of the root M’D ‘much’)
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or syntactically (e.g., nmt $nt il /na‘imati Sanati ’ili/ ‘the best years of EI’ [RS
24.252: 27 (Virolleaud 1968: text 2)], a substantival adjective in construct
with a noun, literally, ‘the good ones of the years of EI’).

A nominal genitive formation is often used in place of an adjectival one,
e.g., dtt sdgh Pattatu sidgihu/ ‘the wife of his legitimacy’ = ‘his legitimate
wife’ (3 RS 2.[003]*1 12 [cf. Gordon 1965: 113, §13.22]).

4.1.1.4. Numbers

Numerals are nominal categories: cardinal numbers are nouns, ordinals ad-
jectives. Numbers in texts may either be fully written out or expressed sym-
bolically, using the same system as is used in Akkadian texts (a single vertical
wedge = ‘1, a single oblique wedge = ‘10, etc.).

The Ugaritic repertory of numerals is largely similar to the standard West
Semitic inventory:

Cardinals Ordinals (where different)
ahdldht and Sty ?

ltt

tt/tlst

arblarbt rb¢

hms/hmst

il rdt
Sb3b

tmn(y)/tmnt

0 N N B W

1515t

S o

Sr/ Sre

—_
—_—

Sty §rl Srh

12t Sr/Srh
etc.
20 Srm
etc.
100  mit (Sg.)/mat (Pl.)
1,000 alp
10,000 rbt

With the exception of words containing an alif sign, the vocalization may only
be reconstructed from comparative data: /’ahhadu/, /tind/ (the case-vowel is



36 Historical Introduction and Grammar

that of the dual), /talatu/, /’arba‘u/, /hamisu/, /tittu/ (« /*tidtu/, by assimila-
tion), /Sab‘u/, /tamand/ (or /tamaniyu/), /ti§‘u/, /“asru/. The ordinal numbers are
typically reconstructed either according to the Hebrew and Aramaic stem
forms, where the nisbe suffix is added (e.g., Hebrew /8i$§i/ or Aramaic /$titay/,
to which the corresponding Ugaritic form, which manifestly does not bear the
nisbe ending, would be /taditu/ ‘sixth’), or according to Arabic (in which case
the form would be taditu).

The distinctive feature of the Ugaritic numbers is their morpho-syntax: as
opposed to the other ancient Semitic languages, where the numerals 3 through
10 observe “chiastic concord” (i.e., incongruent gender agreement, feminine-
looking numbers with masculine nouns and vice versa), the distribution of
numbers marked with -0 versus -(a)t shows less regularity. The primary dif-
ference, however, is the occasional absence of the terminative - on the num-
ber noun when preceding a masculine noun (e.g., tlt utbm /talatu *utbuma/
‘three *utbu-garments’ [43 RS 18.024:11] and flf ktnt /talatu kutunatu/ ‘three
kutunu- garments’ [ibid., line 18], where the number noun is invariable before
a noun of the opposite grammatical gender). See Tropper 2000: 392-96
(§69.133).

Other features deserving special comment:

e Sty is attested with the meaning ‘17 (Sty w 1*'[y] /‘aStaya wa ta‘aya/
‘Once and perform the fa‘i-sacrifice’ [13 RS 34.126:27]), as in Akkadian, not
just in the number ‘11° as in Hebrew.

* The only attested forms of the absolute case of the number ‘2’ are tn and
1t (tnm is adverbial, ‘twice’, in RS 3.340 iv 22, 33 [CTA 18]; RS 3.322+1i 78
[CTA 19]; RS 24.248:18, 20 [Herdner 1978a: 39-41]). Examples: tn b gt mzin
“Two in (the village) gr mzln’ (RS 17.384:1 [Virolleaud 1957: text 61]) and n
[ §rm, <22’ (on this use of /, see below). This form constitutes an isogloss with
Akkadian (sine) against the other West Semitic languages (e.g., Hebrew
Snayim). See Pardee 2000a: 195; Tropper 2000: 345-46 (§62.121).

* The alternate form with -4 of the word for ‘ten’ in the cardinal numbers
for the teens is not used only to modify feminine nouns as in Hebrew. More-
over, the presence of the {h} in the Ugaritic writing system shows that the ori-
gin of the element was consonantal, though its form (i.e., the vowel[s] with
which the consonant was associated) and its function are uncertain. We vocal-
ize /“a8rih/ on the model of Hebrew /esré"/, but the origin of the vowel in
question remains a mystery.

* Multiples of ‘ten’ end in -m and probably are in the plural (‘30’ = many
‘3s’ /talatima/) except in the case of ‘20°, where this notion is plausibly ex-
pressed correctly by the dual (/‘asrama/ =2 ‘10s’—contrast Hebrew /‘esrim/).

* The ordinals had a long vowel between the second and third radicals,
though their quality is unknown; hence the difference between ‘6’ and ‘6th’,
respectively /tittu/ («/tidtu/) versus /taditu/, or the like. The ordinals were
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certainly not formed with the nisbe suffix (as in Hebrew), for that morpheme
appears in Ugaritic as {-y}.

Fractions are very poorly known: /st appears in prose in the meaning ‘half’
of a given quantity (8 RS 1.001:10) while nsp apparently means ‘half’ of a
(shekel-)weight in administrative texts (b tql w nsp ksp /bi tiqli wa naspi kaspi/
‘for a shekel and a half of silver’ [43 RS 18.024:13] and b $bt w nsp ksp /bi
Sab‘ati wa naspi kaspi/ ‘for seven and half shekels of silver’ [ibid., line 27]—
this interpretation is certain since it is the only way to incorporate the data from
these two lines with the rest of the entries so that the sum corresponds to the to-
tal indicated at the end of the text). In recently discovered texts, mtlt is used
with the sense of ‘one-third’ (e.g., mtltm, ‘two-thirds’, where the -m is the dual
morpheme [48 RS 94.2600:2, 6]).

Multiplicatives are expressed by the addition of a morpheme written {-id},
perhaps related historically to deictic/enclitic {-d}: tnid, ‘2 times’, titid, ‘3
times’, $b4d, ‘7 times’ (usually contracted to {8b‘d}: Tropper 2000: 150
[§33.116.2]; Pardee 2003—4: 79), tmnid, ‘8 times’ (in the unpublished text RS
94.2273:4.), and $rid, ‘10 times’, are currently attested.

In a mythological text (3 RS 2.[003]* i 16-20), one finds a series of D-stem
passive feminine participles of denominative verbs formed from numbers,
designating a series of women: mtltt, mrb‘t, mhmst, midtt, msbt ‘the third one
... the seventh one’. From context, these forms refer back to mzrjt (line 13)
‘the married one’, namely, ‘the third woman (taken in marriage)’, ‘the fourth
..., etc. These words are thus neither fractions nor multiplicatives, as has of-
ten been claimed.

In the number phrase (e.g., tlt [bsm ‘3 garments’), the noun denoting the
counted entity may be either in the same case as the number (/falatu
labuasimal, i.e., the numeral and the noun are in apposition) or in the genitive
case (/talatu labiisimal; see Blau 1972: 78-79).

In poetry, several cases are found of the ordinal number preceding the noun
it modifies, in apparent contradiction to the rule that attributive adjectives fol-
low the noun they modify (Gordon 1965: 48—49, §7.44; Blau 1972: 79). It is
likely that such constructions were genitival (i.e., the adjective was in con-
struct with the noun) rather than appositional (as is the case when the attribu-
tive adjective follows the noun it modifies). The precise semantic nuance of
this genitival construction is, however, unknown. One encounters, for ex-
ample, b $b ymm (4 RS 2.[004] i 15”), probably /bi $abi‘i yamima/ ‘on the
seventh of days’). Rarer is a prepositional formulation: hn $b[] b ymm (RS
2.[004] v 3'-4’ [CTA 17]), probably /hanna $abi‘a bi yamima/, literally, ‘Be-
hold on the seventh among days’. Lastly, one finds instances where two nouns
are in the singular (e.g., on ymw tm ... tlt rbym . .. hms$ tdt ym . . . mk b $b¢
ymm ‘A day [even two . .. ]. A third, even a fourth day. ... A fifth, even a
sixth day. . . . Then, on the seventh day’ (4 RS 2.[004] i 5'-15"). It is likely that
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all these formulae are adverbial, the first six in the accusative case (e.g.,
/hanna ydma wa tand/), while the last one is appropriately in the genitive be-
cause preceded by the preposition b.

The preposition / is often used to join the unit to the 10 in compound num-
bers involving one of the decades, as in tn [ Srm ‘22’ (e.g., tt | §rm /tittu 1€ “a$-
réma/ ‘26’: 44 RS 19.016:49 [cf. Pardee 1976: 302]).

The adverbial noun /kubda/ with a possible literal meaning of ‘plus’ ap-
pears often as a linking device in compound numbers, usually to be omitted
from the translation: 43 (RS 18.024):2-5 {hms- . kkrm . alp- "." kb'd" (3) tlt .
1. nskm . birtym (4) bd . urtn . w . tt . mat . brr (5) b . tmnym . ksp tltt . kbd}
/hamiSu kakkartima ’alpu kubda taltu 1€ nasikima bi’iratiyyima bidé ’urténa
wa tittu mi’ati barfiru bi tamaniyima kaspi talatati kubda/ ‘5 talents, 1,000
(shekels) (3) of copper for the founders of Bi’iratu, (4) entrusted to *Urtenu,
and 600 (shekels) of tin, (5) for 83 (shekels) of silver’. Here kbd appears at the
end of two number phrases to mark the link between the larger number or
amount and the following smaller number or amount: after alp ‘1,000 (shek-
els)’, to mark the link with jms kkrm ‘5 talents’, and after tltr ‘3°, to mark the
link with tmnym ksp ‘80 (shekels) of silver’.

4.1.1.5. Pronouns

Pronouns in their function as replacing nouns share features with nouns,
though they are not as consistently marked for case, gender, and number as
are nouns and adjectives.

4.1.1.5.1. Personal Pronoun
4.1.1.5.1.1. Independent Personal Pronoun

The primary function of independent personal pronouns is to express the
grammatical concept of person on the noun side of the grammar (person is ex-
pressed grammatically in verbs but not in nouns); this function entails the
marking for gender. Case is also marked, apparently diptotically, though the
oblique forms are rarely attested.

Nominative Case

S.lc.  dnkldn Du.lc. @ Pl.lc. @
2m. at 2m. drm 2m.  datm
2f. at 2f. 0 2f. 0
3m. hw 3m. hm 3m. 0
3, hy 3f. 0 30

Oblique case: separate forms are attested for the 3m.s. (hwr), 3f.s. (hy1),
3m.du. (hmt), and 3m.pl. (hmt). These forms function both as accusatives (i.e.,
direct object of a transitive verb: [kbd hyt /kabbida hiyati/ ‘honor her’ (2 RS
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2.[014]* iii 10"), kbd hwt /kabbida huwati/ ‘honor him’ (RS 1.[014]* vi 20,
CTA 3)] and as genitives (tbr diy hwt /tabara da’iyi huwati/ ‘he broke the pin-
ions of him’, tbr diy hyt /tabara da’iy1 hiyati/ ‘he broke the pinions of her’ [RS
3.322iii 37 = CTA 19:143]).

The 1st- and the 2nd-person forms consist, as in most of the Semitic lan-
guages, of a deictic element dn followed by the pronominal element proper
(the /n/ assimilates to the following consonant except in the 1st person). The
vocalization of these forms may thus be approximated as:

1st- and 2nd-Person Pronouns

Sg. Du. Pl.

/’anaku/ (« /’an + aku/)

[atta/ (« /’an + ta/) /attuma/ (< /’an + tuma/) /attumu/ (< /’an + tumu/)
Patti/ (— an + ti/)

The optional 1st-person-singular form, dn, already shows the dropping of the
consonantal element -k-, though its vocalization is unknown (/’ana/, as in
Aramaic, or /’ani/, by analogy with other 1st-person pronominal forms, as in
Hebrew?).

The 3rd-person-singular forms consist of an augmented form of the primi-
tive pronouns, /hu/ — /huwa/, /hi/ — /hiya/.

4.1.1.5.1.2. Proclitic and Enclitic Personal Pronouns

Proclitic and enclitic pronouns, clearly related historically to the inde-
pendent forms just cited, are also attested. Historically speaking, finite verbal
forms are made up of a pronominal element providing the notion of “person,”
plus the verbal element. These pronominal elements were suffixed in the per-
fective, essentially prefixed in the imperfective:

Pf. Sg. Du. PL Impf. Sg. Du. PL
Ic. -t -ny -n Ic. ? n- n-
2m. -t -tm -tm 2m. t- t- t-
2f. -t 0 -tn 2f. t- t- t-
3m. -0/-al -@0/a -0/-u/ 3m. y- y-/t- y-/t-
3f. -t -t -0 /-a/ 3f. y- t- t-

Because it is absent in the other Semitic languages while being attested in
Egyptian, the 1c.du. -ny (also attested as a genitive enclitic) is apparently an
archaic retention in Ugaritic. Other dual forms indicated were apparently dif-
ferentiated from identically written plural forms (or singular in the case of the
3f. pf.) by vocalic pattern.
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The data for the vowel of the lc.pl. in the other Semitic languages are too
disparate to propose a Ugaritic form using comparative data. Huehnergard
(1997: 219) thinks he has found support for the form /-ni/. It is possible on ac-
count of the presence of the {y} in the 1c.du. pronoun that the characteristic
vowel for this form was /a/ (likely /-naya/), and this form was originally that
of the oblique case.

Enclitic pronouns were also attached to nouns, with a genitival function,
and to verbs, with primarily an accusative function (rarely dative). Here, the
2nd person is not marked by -z-, but by -k-:

Sg. Du. PL
Ic. -y/-0/-n -ny -n
2m. -k -km -km
2f. -k ] -kn
3m. -h -hm -hm
3f. -h -hm -hn

The forms indicated for the 1st person are distributed according to func-
tion: -y/-@ is genitive (i.e., attached to nouns), -n accusative (i.e., attached to
transitive verbs). The first set is distributed according to the case of the singu-
lar noun to which the genitive suffix is attached (nom. = -@; gen./acc. = -y); the
-0 form is assumed to have arisen through syncope (/-uya/ — long vowel usu-
ally reconstructed as /-1/). This distribution differs from early Phoenician,
where the suffix on nominative/accusative nouns in the pronominal state is
identical (i.e., orthographic -@), -y only appearing in the genitive.

As with the independent and prefixed pronominal elements, most of the
dual forms were apparently differentiated from identically written plural forms
by vocalic pattern.

Accusative pronouns on imperfect verbs show a great deal of variation be-
cause of assimilation to -n verbal forms (see below) and apparent reanalysis.
The 3m.s. suffix, for example, can appear on nouns and verbs as:

* -h =/-hu/ (e.g., b‘lh /ba‘luhu/ ‘his lord’ [36 RS 11.772+:12]);

* -n = /-annu/(« /-an/ + /hu/; e.g., ylmn /yallumannu/ ‘he struck him’ [7 RS
24.258:8]);

* -nh = /-annahu/ (« /-anna/ + /hu/; e.g., Stnnh /Sattinannahu/ ‘deliver him
over’ [33 RS 96.2039:16]);

* -nn = /-annannu/ (apparently /-anna/ + /nnu/ through reanalysis of the
latter as a pronominal suffix; e.g., tbrknn /tabarrikannannu/ ‘you should
bless him’ [4 RS 2.[004] i 23]);
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* -nnn (if this analysis is correct, this form should be = /-annannannu/,
through double reanalysis; see {ttnn "." nn} /tatinannannannu/ ‘you must
give it’ [new reading of RS 15.174:17 (Virolleaud 1957: text 16) and
tsknnnn /taSakinannannannu/ ‘(someone) will establish him’ [RS
1.026*:12 = KTU 2.7]).

For this hypothesis on the origin of these forms, see Pardee 1984b: 24445
n. 14. Tropper (2000: 222-23 [§41.221.52c], 501-4 [§73.62]) believes that
the form written {-nn} reveals the existence of the a third “energic” ending
(on /YQTL/ forms, see below), a hypothesis that is not supported by parallels
from other Northwest Semitic languages (see Pardee 2003—4: 245-50).

4.1.1.5.2. Relative Pronoun

The relative pronoun is *d + vowel, nearly always written with {d},
marked for gender and number, though the forms are not used consistently.
This particle is directly related to the dii/da/di series in Arabic and to the
ze"/z0°t series in Hebrew (used sporadically as a relative pronoun there), and
its basic function is therefore deictic, as is shown in Ugaritic by the enclitic
use of -d in demonstrative pronouns and adjectives and in adverbials. The
masculine singular is attested only in the form of d, while the other grammati-
cal persons and numbers are written with or without -£. By comparison with
the other Semitic languages, one may conclude that only the masculine singu-
lar was marked for all three grammatical cases, while the other forms were in-
variable for case but able either to have the enclitic - or not:

Masculine Singular Feminine Singular Plural of both Genders
/du/, /da/, /di/ /da(ti)/ /du(ti)/

For examples of forms and usages of various demonstrative pronouns and ad-
jectives containing this basic element, see below, “Syntax: Agreement” (§7.3).

The other primary function of d is as a determinative: in these formulae,
the pronoun defines an entity as belonging to another category. The absolute
usage is still not attested in Ugaritic (cf. ze” sinay in Biblical Hebrew, ‘he of
[Mount] Sinai’) but one finds examples of genitive expressions (see above,
“Nouns,” §4.1.1.1.1).

4.1.1.5.3. The Demonstrative Pronoun

The primary demonstrative pronouns and adjectives are compounds con-
sisting of the deictic particle hn (probably essentially the same particle as the
Hebrew definite article and as the deictic particle hen/hinne" in that language),
to which expanding elements are joined: either the relative pronoun d (cf. Ara-
bic ’alladi) in the case of the proximal demonstrative, or k, of uncertain origin,
in the distal. The forms are identical to those of the demonstrative adjectives
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and the two categories are defined, therefore, by their syntactic characteristics.
Forms with and without -t occur (hndt/hnkt), but they are rare and it is there-
fore likely that the -7 is the enclitic particle rather than the feminine mor-
pheme.

Though the usage is rare and to date attested primarily in the oblique case,
the 3rd-person independent personal pronouns could also be used as demon-
strative adjectives, apparently, as in Hebrew, with a distal connotation (mlk
hwt /malku huwati/ ‘that king’ [20 RS 24.247+:43], hwt hyt /huwwat- hiyati/
‘that land’ [ibid., 45’, 55’, 56’; for the reading of line 45’, see Pardee 1986:
119, 124]). In a recently discovered text, hw is attested as a demonstrative ad-
jective in the nominative: w yuhd hn bns hw /wa yw’ubad hanna bunusu huwa/
‘so this servant must be seized’ (33 RS 96.2039:14-15). The demonstrative
pronoun m. pl.ob. is attested with the expanding element -7 functioning as an
adjective: b §dm hnmt /bi Sadima hannamati/ ‘for these fields’ (39 RS
94.2965:20).

4.1.1.5.4. Other Pronouns

The other pronominal elements do not show the primary morphological
characteristics of nouns and thus overlap with the category of particles. They
are included here in order to provide a complete picture of pronouns:

* The attested interrogative pronouns are: my ‘who?’, mh ‘what?’. Compar-
ing mh, of which the -h is consonantal, with Biblical Hebrew {mah} leads to
the conclusions that (1) the gemination following the Hebrew pronoun repre-
sents assimilation of the -/ and (2) the presence of the {h} in the orthography
is therefore historical writing. (This solution appears more likely than positing
a proto-Hebrew form man and identifying the {h} in the orthography as a sec-
ondary mater lectionis.)

* The indefinite pronouns and adjectives are mn/mnk/mnm/ ‘whoever/what-
ever’. As presently attested, mn and mnk denote human entities, mnm in-
animate ones. The basic particle was plausibly /mV(n)/ with the distinction
between human and nonhuman referents expressed by Ablaut (e.g., /min-/ for
humans, /man-/ for nonhumans); -k and -m are expanding elements of uncer-
tain semantic content. Because “enclitic” -m may be attached to any part of
speech, it is not surprising to encounter the form mnm applied to an animate
entity (2 RS 2.[014]* iv 4); it would have been distinguished from the non-
human reference by its characteristic vowels (mnm ib yp¢ [ bl /minama *ébu
yapa‘a 1€ ba‘li/ “‘What enemy has arisen against Ba‘lu?’).

4.1.1.6. Adverbs

Adverbials may be expressed by adverbial lexemes or by adverbialization
of a noun—that is, by prefixing a preposition (e.g., b ym /bi yammi/ ‘in the
sea’ [1 RS 3.367 iv 3’]), by suffixation of an adverbial morpheme (e.g., ttlh
/tuttulaha/ ‘to [the city of] Tuttul’ [6 RS 24.244:15]; see below, ‘“Particles,”
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§4.1.3), or by using a particular form of the noun (e.g., bt bl /béta ba‘li/ ‘in the
temple of Ba‘lu’ [4 RS 2.[004] 1 317]).

Adverbial lexemes are either etymological nouns of which the derivation is
clear (e.g., ¢ /“atta/ ‘now’, In /“alana/ ‘above’ [= ‘I+-n]) or particles (e.g., tm
/tamma/ ‘there’).

The accusative case was the primary case used for adverbialization of nouns,
e.g., gdgd /qudquda/ ‘on the head’, ym /ydoma/ ‘for a day’, smm /Samima/ ‘to
the heavens’. The existence of a specific adverbial case is uncertain (see Pardee
2003-4: 80-82, 192-96).

4.1.1.7. Verbal Nouns and Adjectives
On the infinitive and the participle, see the following section on verbs
(§4.1.2.8).

4.1.2. Verbs

The verbal system represents an archaic form of West Semitic, one with an
N-stem, a D-stem (characterized by the doubling of the middle radical), a
causative stem in §, t-stems built off the G-, D-, and §-stems, as well as some
less well-attested stems.

4.1.2.1. Semantic Categories

As in the other Semitic languages, the basic verbal form can itself express
various sorts of action. The primary division is transitive : intransitive. Within
the latter division, there are two primary types: verbs of motion and stative
verbs. Within the verbs of motion, there are again two primary types: verbs that
express only motion and those that express either the motion or the state
achieved (e.g., gm ‘arise’ or ‘be standing’). Stative verbs can also denote either
the state itself or the attainment thereof (e.g., grb ‘be near’ or ‘become near’
[i.e., ‘approach’]). These distinctions are reflected in the verbal system: only
transitive verbs can be passivized, and they tend to take double accusatives in
the causative and single accusatives in the D-stem. Stative verbs are factitiv-
ized in the D-stem, cannot be passivized in the G-stem, and have a stative par-
ticipial form rather than the active one. Verbs of motion cannot be passivized in
the G-stem, appear rarely in the D-stem, and are transitivized in the S-stem,
where they take the single accusative construction. There are, of course, a cer-
tain number of verbs that cross categories or that defy classification.

4.1.2.2. Attested Verbal Stems

G-stem (base stem, or simple stem; active and passive voices)

Gt-stem (-- infixed after first radical; middle/reflexive in function)

D-stem (doubled middle radical; factitive in function; active and passive
voices)

tD-stem (- prefixed to D-stem [see Huehnergard 1986]; middle/reflexive in
function)
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N-stem (preformative n-; middle/passive in function)

S-stem (preformative §-; causative in function; active and passive voices)

St-stem (-t- infixed after - of causative stem; middle/reflexive in function; the
few forms attested indicate that the form may no longer have been
productive)

L-stem (lengthened vowel after first radical and reduplicated second/third
radical; intensive or factitive in function [for a preliminary description of
the distribution of these functions, see Pardee 2003—4: 279-85])

R-stem (reduplication of both radicals of biconsonantal root, of second and
third radicals of triconsonantal root; factitive in function)

tR- or Rt-stem (# prefixed to first root consonant or infixed after first root
consonant of R-stem; factitive-reflexive in function)

The following examples are given with the vocalization of the 3m.s. in or-
der to illustrate the phonetic distinctions between the forms (see below).
Many details of the vocalizations are, however, still uncertain. An asterisk be-
fore a G-stem form indicates that the verb is only attested in Ugaritic in the
following derived stem.

LHM ‘to eat (something)’ (G-stem transitive, /lahama/), LHM ‘to provide
(someone) with food’ (D-stem, /lihhama/), SLHM ‘to cause (someone)
to eat (something)’ (S-stem, /$alhima/)

QR’A ‘to call’ (G-stem transitive, /qara’a/), QR’A ‘to be called’ (G-stem
passive, /qura’a/ or /quri’a/ [Tropper 2000: 514 (§74.223.1)])

RHS ‘to wash’ (G-stem transitive, /rahasa/), C)RTHS ‘to wash oneself’
(Gt-stem, /irtahisa/)

NTK ‘to pour out’ (G-stem transitive, /nataka/), NTK ‘to pour forth’ (N-stem,
/nattaka/ < /nantaka/)

’AHB ‘to love’ (G-stem active, /’ahiba/), ’IHB ‘to love intensely’ (D-stem,
/’ihhaba/)

*BKR ‘to be the firstborn’ (G-stem stative, /bakura/), BKR ‘to promote
(someone) to the status of firstborn’ (D-stem, /bikkara/)

*KMS ‘to squat’ (G-stem intransitive, /kamasa/), TKMS ‘to collapse’
(tD-stem, /takammasa/)

‘RB ‘to enter’ (G-stem verb of movement, /‘araba/), SRB ‘to cause
(someone) to enter’ (S-stem, /Za‘riba/)

RHQ ‘to be far off or to move far off’ (G-stem stative, /rahuqa/), SRHQ ‘to
cause to be far off” (S-stem, /Sarhiqa/)

QL ‘to fall’ (G-stem intransitive, /qala/), SQL “to cause (something) to fall’
(S-stem, /Saqila/), CDSTQL “to cause oneself to fall — to arrive’ (St-
stem, /’iStaqala/)

RM ‘to be or become high’ (G-stem stative, /rama/), RMM ‘to raise’ (L-stem,
/ramama/)
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*KR(R) ‘to turn’ (G-stem verb of movement, /karra/); KRKR ‘to turn, twist,
snap’ (said of what one does with the fingers) (R-stem, /karkara/); cf.
the adjectival form YSMSM °‘beautiful’ < YSM (G-stem stative,
/yasuma/ ‘to be beautiful’)

*YPY ‘to be beautiful’ (G-stem stative, /yapiya/), TTPP ‘she makes herself
beautiful” (only form attested of Rt- or tR-stem, /titapépl/ «
/tiytapaypiyu/ or /tit€pépli/ « /titaypaypiyu/)

4.1.2.3. Verbal Aspect

There are two verbal conjugations marked for person, gender, and number:
one is characterized by STEM + PRONOMINAL ELEMENT and expresses acts
viewed as complete (“perfective,” often called the “perfect” though the term is
technically incorrect); the other is characterized by PRONOMINAL ELEMENT +
STEM (+ AFFIX in some forms) and expresses acts not viewed as complete
(“imperfective,” often called the “imperfect”). The pronominal elements were
joined to the verbal elements in an archaic stage of the language (see above at
proclitic and enclitic pronouns, §4.1.1.5.1.2, p. 39). This description of the
form and function of the two verbal conjugations is valid for the prose texts.

In poetry, however, the ambiguities of the writing system have com-
pounded the ambiguities of usage, and no broad agreement exists on the cor-
relation between form and function in the verbal system. Usage may reflect an
older stage of the language, when the zero-ending / YQTL/ form (see below,
§4.1.2.5.2, p. 48) functioned as a perfective/preterite, like Akkadian iprus. In
the West Semitic verbal system, the permansive (corresponding to Akkadian
paris) came to function as perfective and the imperfective / YQTLu/ (cor-
responding to the Akkadian “subjunctive,” iprusu) as an imperfective. The
/YQTL/ form without a vowel at the end (corresponding to Akkadian iprus)
retained its old jussive function but also that of a perfective/preterite. (This is
the form that, particularly in Biblical Hebrew, was retained as a frozen perfec-
tive/preterite after wa-, as in wayyiktob ‘he wrote’.)

In spite of the problems of description and categorization of the verbal sys-
tem in the poetic texts, many scholars (e.g., Tropper 1995a) have preferred to
classify the Ugaritic verbal system on the basis of poetic usage, rather than on
that of the prose texts (similar attempts, of course, have been made in the clas-
sification of Biblical Hebrew). It is legitimate to see in the poetic texts rem-
nants of a previous stage of the language (plausibly closer to East Semitic),
remnants that seem not to be used consistently because they are no longer rep-
resentative of the spoken language, while the prose texts reflect spoken Uga-
ritic in the 13th—12th centuries B.c. Only in these texts is a reasonably
consistent system visible (cf. Mallon 1982), although Tropper (2000) has at-
tempted to explain all verbal forms in poetry as conforming to the rules of a
verbal system that expresses aspect.
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More recently, Greenstein (2006) has argued that the /YQTL®/ perfec-
tive/preterite cannot be isolated in poetic narrative, that the lack of discernible
pattern in /YQTL/ forms of III-y roots (i.e., with and without {y}) coupled
with the almost exclusive attestion of /YQTLu/ forms of III-’ roots may be
taken as showing that the /YQTL®/ perfective/preterite was no longer used
with this function but in free variation with the /YQTLu/ forms. We find these
arguments convincing and, in contrast with the first edition of this work,
where Tropper’s views were reflected, have adopted Greenstein’s basic per-
spective (with some modifications) in vocalizing the poetic texts in our Selec-
tion of Texts.

The Ugaritic verbal system is here classified as aspectual, that is, as re-
flecting the perspective of the speaker or author of the action in question,
which is expressed as either complete or incomplete. This classification is
owing to the similarity between the Ugaritic verbal system and the prose sys-
tem of Biblical Hebrew (Pardee 1993a, 1993b, 1995). It is not, then, a tempo-
ral system that expresses past, present, and future. While tense is a real-world
phenomenon (past-present-future), aspectual systems include a greater de-
gree of subjectivity; that is, the speaker may express a situation as complete
or incomplete according to several criteria. Because of the nature of tense, as-
pectual systems cannot ignore temporal considerations, and a language may
not, therefore, be classed as a tensed language merely because it reflects real-
world temporal considerations.

On the other hand, a language may be classed as aspectual if it ignores real-
world temporality, as in the use of the imperfect in Biblical Hebrew prose to
express past-tense iteratives (e.g., yisma ‘he used to hear’). Because of the
simplicity of the verbal systems in the Northwest Semitic languages, where
there are only two basic finite forms, with modal variation expressed as a sub-
system of the /YQTL/ form, it is not likely that both aspect and tense were
marked categories—as may be the case in languages with more complex sys-
tems. We conclude that the Ugaritic verbal system was primarily marked for
aspect and that tense was expressed as appropriate within this perspective and
by various lexical and discourse markers.

The perfective may have been characterized by internal Ablaut for active
(/QaTaL-/) versus stative (/QaTiL-/, /QaTuL-/), but the only internal evidence
is for the /QaTiL-/ type (writings of the middle radical with {i}: {lik} =
/@’ika/ ‘he sent’, {3il} = /$a’la/ ‘he asked’). Syllabic writings attest some
/QaTaL-/ forms (Huehnergard 1987: 319-20).

There are three types of imperfective forms characterized by internal Ab-
laut: active (/yaQTuL-/) versus stative (/yiQTaL-/); the third form (/yaQTiL-/)
seems to follow other rules, as in Biblical Hebrew, for, as far as we can tell, it
is only attested in weak roots: I-weak (e.g., /’atibu/ ‘I sit’, /atinu/ ‘I give’), 1I-
weak (e.g., /’abint/ ‘I understand’, />asihu/ ‘I call out’), and IlI-weak (e.g.,
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/?abkiyu/ ‘I weep’, /’amgiyu/ ‘I arrive’). There are few data for these differen-
tiations, but what there are tend to agree with the data from the later West Se-
mitic languages, making reconstruction of Ugaritic along the same lines
plausible. In addition, the imperfective is also marked, by affixation to the
stem, for mood (see below). The “Barth-Ginsberg” law of /a/ dissimilation
(/yaQTaL-/ — /yiQTaL-/) was operative in Ugaritic.

No certain evidence exists for a present-future form corresponding to
Akkadian iparras (Fenton 1970; Tropper 2000: 460-61 [§73.28]).

4.1.2.4. Grammatical Voice

Active verbs are of two primary types, transitive and intransitive (e.g.,
/mahasa >éba/ ‘he smote the enemy’ and /halaka/ ‘he went’). The concept of
transitivity is not a useless one in Semitics, for not only do certain verbs take
complements that correspond to what in other languages would be direct ob-
jects, but distinctively marked passive forms, used almost exclusively for
verbs that in other languages would be qualified as transitive, are common.
Though lack of vocalization in Ugaritic makes identification difficult, it is
likely that all transitive forms—that is, G-stem transitive verbs, D-stem, and
S-stem—had passive forms that were differentiated from the active by Ablaut
(for a contrary view on the G-passive finite forms, see Verreet 1986: 324-30;
brief refutation in Tropper 1993a: 478—79; more details are in Tropper 2000:
509-18 [§74.22 for the Gp], 567-70 [§74.42 for the Dp], 604—6 [§74.63 for
the Sp]). In addition, the N-stem, basically an intransitivizing and deagentify-
ing stem, can be used as a passive. (This usage of the t-stems, which became
common in Hebrew, is not clear in Ugaritic.) Passive forms are attested for fi-
nite forms (e.g., £t ist b bhtm /tuatu ’iSatu bi bahatima/ ‘fire is placed in the
palace’ [RS 2.[008]* vi 22 = CTA 4]) as well as for participles. There is as yet
no evidence for Ablaut-passive imperatives, though there was almost certainly
an N-stem imperative (13 RS 34.126:13 ibky and line 18 i$hn, the first of
which appears to function as a passive ‘be bewept’). On the basis of compara-
tive data, one would not expect a passive infinitive necessarily to have existed.

Between the two extremes marked by the clearly transitive and passive
forms, there is a whole middle range of forms denoting reflexivity, reciprocity,
advantage or disadvantage to actor, etc. These notions are clearest in the
t-stems (Gt, tD, and §t). The primary function of the N-stem in Ugaritic, as in
several of the Semitic languages, was for patient-oriented expressions, and it
is thus used for both the middle and the passive, the latter encountered mostly
in prose (e.g., nht /nahta’t/ ‘they were struck’ [21 RS 4.475:8, 10]).

4.1.2.5. Mood
Mood in Ugaritic was marked, as in the other West Semitic languages, by
variations to the imperfective stem.
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4.1.2.5.1. Imperative

The imperative in Ugaritic does not have the preformative element charac-
teristic of the imperfective, but the fact that its stem vowel is identical to that
of the imperfective leaves no doubt as to the historical linkage of the impera-
tive to the imperfective. Its form is thus ROOT + stem vowel (+ additional PRO-
NOMINAL ELEMENT). The question of an additional vowel between the first
two radicals is unresolved: impf. = /yaQTuL-/, imper. = /QVTuL-/ or /QTuL-/.
In the first case, the quality of the first vowel is unknown: always identical to
the stem vowel or sometimes different? The comparative and internal indica-
tions best support the dissyllabic reconstruction /QuTuL-/. To the basic im-
perative element may be added the /-a(n)(na)/ elements listed below in this
section. The imperative existed only in the second person and was used only
for positive commands (negative commands are expressed by dl + jussive).

4.1.2.5.2. The Expression of Mood in the /YQTL/ Forms
The moods are marked by affixation to the full imperfective stem (the
forms YOTL /yaQTuL-/ will be used below for STEM):

YQTL + 0 = jussive /yaQTuL/
YQTL + /v/ = indicative /yaQTuLu/
YQTL + /a/ = volitive /yaQTuLa/
YQTL + /anna/ = energic 1 /yaQTuLanna/

YQTL + /(a)n/  =energic 2 /yaQTuLVn/

The morpho-semantic values are largely derived from comparison with other
Semitic languages, for the forms are not used consistently in the poetic texts,
and the prose texts have not yet furnished sufficient material to establish usage
with certainty. Because of the absence of vowel indicators, the use of one
mood or another can only be determined when the root ends in /°/ or, perhaps,
/y/: the form of /*/ will indicate the quality of the following vowel (e.g., dssi
/?as6si’ ‘I will certainly cause to go out’). A phrase from the incantation RIH
78/20 (17, line 18) illustrates the interplay between the indicative and the jus-
sive: bt iibii dl thi /béta >ubt’u *al tubu’/tubi’1/ ‘the house that I enter, you will
not enter’ (the indicative ends with /-u/ in the first phrase, an unmarked rela-
tive clause; in the negative phrase, a 2m.s. form would not have /-u/ in the jus-
sive while the 2f.s. would not have /-n/).

According to Tropper’s reconstructions, the presence or absence of the {y}
should indicate the presence or absence of a following vowel (/yabkiyu/ =
{ybky}, /yabkiy/ — /yabki/ = {ybk}). For example, the {-y} of ykly in the fol-
lowing phrase may show that it is either /YQTLu/ or /YQTLa/: ykly tpt nhr
/yakalliya tapita nahara/ ‘he sets about finishing off Ruler Naharu’ (1 RS
3.367 iv 27’), while the absence of the {-y} may reveal the presence of a
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/YQTL®/ form: him nt tph ilm which, according to this view, would be vocal-
ized /hallima anatu tipha ’iléma/ ‘when ‘Anatu sees the two deities’ (/tipha/
« /[*tiphay/, 2 RS 2.[014] iii 32"). These IlI-weak roots have been thought to
provide us with the primary internal data on the aspectual and modal systems
in Ugaritic, but inconsistency of usage, particularly in the case of III-y roots,
also creates a significant degree of uncertainty (see Pardee 2003—4: 341).

Greenstein’s arguments (2006) have convinced us that the level of uncer-
tainty is too high to continue taking / YQTL/ forms of III-y roots in poetry that
are written without the third radical as /YQTL®/ perfectives; in his view, the
/YQTL@/ perfective/preterite was no longer operative in poetic narrative, and
the two principal forms were /QTLa/ and / YQTL/—according to his hypothe-
sis, the /YQTLu/ and /YQTL®/ forms would have lost distinctive functions,
and both would have been used as “historical futures.”

We believe, on the other hand, that the III-y forms written without {-y}
may not always be formally identical to historical /YQTL(®/ forms, e.g.,
/yabki/ « /yabkiy@/, but that they may perhaps be taken as contracted
/YQTLu/ forms—that is, vocalized /yabkli/ « /yabkiyu/ (Pardee 2003—4:
323-24). The data on the question are very few, but there is one relatively
clear form: tlii /ti0/ < /*tiPayu/ or /*tiawu/ ‘it is weak’ (6 RS 24.244:68).
Regarding the evidence from III-” roots, there is one clear /YQTL®/ form in
the narrative section of an incantation: tspi /tissapi”/ ‘it devours’ (RS 22.225:3
[Virolleaud 1960: 182-84]). Because Greenstein’s study dealt only with the
principal mythological texts, an exhaustive investigation might reveal a few
more forms of this type, but they cannot be numerous. Because the / YQTL®/
perfective/preterite is clearly absent from prose (Pardee 2003-2004: 221,
339-42, 351-52), accepting Greenstein’s theory that it is also absent from po-
etic narrative requires the conclusion that the productive /YQTL®/ perfec-
tive/preterite has disappeared from the language and that such forms appear
only as archaisms and in essentially free variation with /YQTLu/ forms.

The /YQTLa/ form does not function primarily as a marker of syntactic
dependency (Verreet 1988) but as a volitive (Tropper 1991; 1993a: 473-74;
Pardee 1993b), and its traditional classification, namely, the “subjunctive,’
borrowed from Arabic, is thus not appropriate. This may be observed clearly
in the example of RIH 78/20 cited agove, this section: bt ithii /béta >ubu’u/
‘the house that I enter’, where the form appropriate for a subordinate clause
is seen to be /YQTLu/. Tropper (2000: 455-56 [§73.26]) has proposed that
the /YQTLa/ form is used only for the 1st person, as in the Hebrew cohorta-
tive. However, while the number of forms in the 2nd and 3rd persons that un-
equivocally indicate the final vowel by the use of {a} are limited, its attes-
tation assures that the form was in use in the poetic language (e.g., w ymzd
‘gqgm /wa yimza’a ‘agiqgima/ ‘that he might find the devourers’ [RS 2.[012]
137 =CTA 12]).
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The presentation of the two energic forms indicated above is that of Arabic
grammar. The two energic forms are only distinguishable when followed by a
suffix (see above at “Pronouns,” §4.1.1.5.1.2, p. 41) and their semantic import
is uncertain. The distribution of these suffixed forms clearly indicates the ex-
istence of two energic forms, /-an/ and /-anna/ (as in Arabic); whether there
also existed a similar form built off the “indicative” (/-u+n(a)/), as apparently
in old Canaanite (Rainey 1996: 2.234—-44; Tropper 2000: 497-506 [§73.6]),
has not been determined. Finally, Tropper’s hypothesis that a third energic
form existed in Ugaritic perhaps does not provide the best explanation of the
data (see also above at “Pronouns”).

Mood distinction in forms containing a suffixed pronominal subject ele-
ment (e.g., 3m.pl. /Y/TQTL+T/) is variable in the later languages and impos-
sible to determine in Ugaritic (except where the distinction was marked by
consonantal -n, and there the problem is the precise function of the -n). It ap-
pears permissible, however, to think that in standard Ugaritic the indicative
was distinguished from the jussive by this {-n}: /taQTuLuna/ ‘they will do X’,
/taQTuLu/ ‘let them do X’. In Greenstein’s theory (2006), the /-t/-tina/ forms
are distributed in poetic narrative in a manner analogical to the /YQTL®/
YQTLu/ forms, namely, that the /YQTLu/ perfective/preterite has disap-
peared from the language, and the /' YQTLu/ and / YQTLuna/ forms are used in
stylistic/prosodic variation. In prose, {-n} plural forms are well established as
having an indicative function (Tropper 2000: 459 [§73.273.3]), but there is no
explicit evidence for the function of /YQTLU/ (which one would in any case
expect to function uniquely as a jussive in prose, not as a perfective/preterite).

4.1.2.6. Verbal Inflection

The large amount of reconstruction in the Ugaritic verbal system makes a
long set of examples unnecessary (particularly doubtful reconstructions in the
following table are indicated with one or more question marks). It is largely a
question of the interplay between the elements that were originally pronomi-
nal or properly verbal in the morphology of the verb. A table of pronominal
elements can be found in §4.1.1.5.1.2 (p. 39). We provide here a complete set
of forms for the G-stem /qatala/ and the /yaqtul-/. The /qatila/qatula/ and
lyiqtal-/yaqtil-/ represent Ablaut variation. More complete sets, with proposed
vocalizations, may be found in Segert 1984.
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4.1.2.6.1. G-Stem of Strong Verbs

perfective imperfective jussive imperative

S.3m. /QaTaLa/ /yaQTuLu/ /yaQTuL/
3f. /QaTaLat/ /taQTuLu/ /taQTul/
2m. /QaTalLta/ /taQTuLu/ /taQTul/ /QuTuL(a)/
2f. /QaTalL.ti/ /taQTuLina/ /taQTulLi/ /QuTulLi/
1lc. /QaTaLtu/ PLaQTuLu/ PaQTul/
Du. 3m. /QaTala/? /yaQTuLa(na)/  /yaQTulLa/

or /taQTulLa(na)/ or /taQTulLa/
3f. /QaTaLta/? /taQTulLa(na)/  /taQTula/
2m. /QaTalLtuma/ /taQTuLa(na)/ /taQTula/ /QuTulLa/
2f. (] ] (] (]
1lc. /QaTaLnaya/? /maQTuLa/? /maQTula/?
P1.3m. /QaTalLu/ /taQTuLuna/ /taQTuLu/

or /lyaQTuLuna/ or /yaQTuLu/
3f. /QaTaLa/ /taQTuLna/? /taQTuLna/?
2m. /QaTaLtum(u)/  /taQTuLu(na)/ /taQTuLu/ /QuTuLu/
of. /QaTaLtin(n)a/  /taQTulLna/? /taQTuLna/?? /QuTula/?
1lc. /QaTalLnu/ /maQTulLuw/ /maQTul/??

The standard 3rd-person dual and plural imperfective has preformative z-,
rather than y- (Verreet 1988; Tropper 2000: 432—41 [§73.223.3—42]). The in-
terplay of forms occasionally indicates that the groups indicated by the same
term may vary in number: ‘rbn gtrm ‘the gtrm [pl.] will enter’ (RS 1.005:9
[CTA 33]) and yrdn gtrm [du., not pl.] ‘the gtrm will descend’ (RS 24.256:18
[Herdner 1978a: 21-26]; cf. t“In ilm ‘the gods ascend’, ibid., line 8).

Second-person feminine dual forms are not attested, but the graphic iden-
tity of 3rd-person masculine and feminine pronominal forms (see above) indi-
cates that a distinction would, in any case, have been vocalic and thus
indeterminable from the consonantal orthography.

4.1.2.6.2. N-Stem

The internal evidence is insufficient to determine the internal vowels of the
/QTLa/ form in the N-stem, which may have been /naQTalLa/ as in proto-
Hebrew; it is known from the 1st-person singular that the preformative vowel
of the imperfective was /i/ ({lhmn /*illahiman(na)/ < /*’inlahim-/ ‘I will con-
tinue to fight’ [RIH 78/12:20, Bordreuil and Caquot 1980: 359-60]). The N-
stem imperative had /i/ in the preformative syllable (i5hn /’i88ahin-/ < /*in-
Sahin-/ ‘be hot!” [13 RS 34.126:18; cf. ibky ‘be bewept!” in ibid., line 13; Bor-
dreuil and Pardee 1991: 157-58]).
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Abbreviated table of the N-stem:

perfective imperfective jussive imperative
3m.s. /maQTala/  /yiQQaTiLu/ /yiQQaTiL/
«— /*yinQaTiLu/ <« /*yinQaTiL/
2m.s. /’1QQaTil/
«— /*inQaTiL/

4.1.2.6.3. D-Stem

The vocalization of the first syllable of the D-stem /QTLa/ forms seems to
be demonstrated by i2b /’ihhaba/ ‘he loved’” (38 RS 94.2168:11). There are no
data establishing the second vowel, and the comparative evidence is equivo-
cal. Huehnergard (1987: 182, 321) cites {8a-li-ma} in RS 20.012 (Nougayrol
1968: text 96) in favor of the vocalization /QaTTila/, but the new data from
RS 94.2168 show that this analysis of this Akkadian form is to be reconsid-
ered. This analysis of {Sa-li-ma} and the presence of /QaTTiLa/ in proto-Ara-
maic led Huehnergard (1992) to propose /QaTTiLa/ for proto-Northwest
Semitic. One may, however, think that /QaTTalLa/ in Arabic and Ethiopic
shows that this was the Proto-Semitic form and that the Northwest Semitic
languages followed two principal lines of development: /QaTTiLa/ in Ara-
maic and /QiTTaLa/ in Canaanite. /QiTTiLa/, which appears in the final phase
of proto-Hebrew (one finds /b&rék/ as well as /bérak/ in Biblical Hebrew) and
in Phoenician, would then be a later evolution. The vowel of the preformative
syllable of the /YQTL/ form was /a/, at least in the 1st-person singular, for one
finds {4} in these forms (e.g., dn¥q/*anassiq/ ‘I will assault’ [1 RS 3.367 iv
4’]). Tt is legitimate to think that this vowel did not vary for other persons. For
Tropper (2000: 544—-46 [§74.412.1]), the vowel would have been /u/ every-
where except for the Ist-person singular, where the variation was due to the
influence of the /°/. The vowel of the stem syllable was /i/: compare G-stem
ilak (/’iPaku/ ‘I will send’ [25 RS 16.379:20]) with the D-stem form t/tkn
(/tala®ikina/ ‘you send’ [29 RS 34.124:10]).

Abbreviated table of the D-stem:

perfective imperfective  jussive imperative
3m.s. /QiTTalLa/ /yaQaTTiLu/ /yaQaTTiL/
2m.s. /QaTTiL/

4.1.2.6.4. Gt- and tD-Stems
The /QTLa/ form of the Gt-stem has /i/ in the preformative syllable (note
{itdb}, which is typically considered to be a metathesis error for itbd /’ita-
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bida/ « /°’tabida/ ‘he has perished’ [3 RS 2.[003]* i 8]) as does the stem syl-
lable (istir /’ista’ira/ ‘it remains’ [RS 17.297:3 = Virolleaud 1957: text 83]).
The forms of the tD-stem are not well attested, but it has been proposed that
the Gt and tD were characterized by different stem vowels in the imperfect, /i/
versus /a/: y§til (Gt) versus ystdl (tD) ‘ask, importune’ (Huehnergard 1986):
the latter would be /yiSta®al-/ < /*yit§a”al-/ by metathesis (as in similar
forms in the Hebrew Hithpael). It is necessary, however, to keep in mind that
only the second form is clearly attested: hlny bn ‘yn ystdal ‘m dmtk /halliniya
binu ‘ayana yiSta®alu ‘imma ’amatika/ ‘here Binu-‘Ayana keeps making de-
mands on your maidservant’ (28 RS 29.093:11-12).
Abbreviated table of the Gt- and tD-stems:

perfective imperfective  jussive
Gt-stem 3m.s. /’iQtaTiLa/ /yiQtaTiLu/ /yiQtaTiL/
tD-stem: 3m.s. /taQaTTalLa/  /yitQaTTaLu/ /yitQaTTaL/

4.1.2.6.5. S-Stem

No form is attested at present that establishes the vocalization of the /QTLa/
form for the St-stem, /saQTala/ or /$aQTila/. Tropper (2000: 596, §74.624)
thinks that the orthography of §/y and §“lyz, where the /y/ is not lost, indicates
that the /SaQTila/ form is to be preferred. It can also be reasoned by analogy
that, if the D-stem has already taken the form /QiTTaLa/, known to have ex-
isted in proto-Hebrew, /SaQTala/ may also have undergone a development
characteristic of Northwest Semitic, where the second vowel changes from
/al to /il (cf. ’aQTeL/ in Aramaic, /yiQTiL/ in Phoenician-Punic, /hiQTiL/
«— /*hiQTiL/ in Hebrew, /1/ by analogy with II-weak verbs). The situation of
the /YQTL/ form is similar to that of the D-stem: the data furnished by the
forms of the 1st-person singular unanimously support an /a/ vowel in the prefix
syllable (e.g., asspr /*aSaspiru/ ‘I will make [you] count’ [RS 2.[004] vi 28’ =
CTA 17]; asld /*as6lidu/ < /**asawlidu/ ‘I have begot’ [5 RS 2.002:65]). Here
also Tropper (2000: 587-88, §74.622.1) thinks that other grammatical persons
had /u/ in their preformative syllable. The existence of a H-causative (“Hiphil/
Haphel”) or of an ’-causative (“Aphel”) alongside the S-causative (Merrill
1974; Tropper 1990a) is improbable.

Abbreviated table of the S-stem:

perfective imperfective  jussive imperative
3m.s.  /8aQTiLa/ /yaSaQTiLu/ /yaSaQTiL/
2m.s. /3aQTil/
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4.1.2.6.6. St-Stem

The examples of the St-stem are not numerous, but the 1st-person singular
is found in our selection of texts, where it can be observed that the St-stem has
/i/ in the preformative vowel of the /YQTL/ form: pth bt w ubd hkl w istql
/patahi béta wa >ubT’a h€kala wa ’iStaqila/ ‘open the house that I may enter,
the palace that I may come in’ (6 RS 24.244:72). The primary forms of the
St-stem are:

perfective imperfective jussive
3m.s. /’i8taQTiLa/  /yistaQTiLu/  /yiStaQTiL/

4.1.2.7. Peculiarities of Weak Roots

Some I-alif roots show orthographic variations which suggest that some
form of mutation of the alif had occurred (quiescence, “secondary opening”?):
yihd versus yuhd, both meaning ‘he seizes’ (see Verreet 1983; Tropper
1990b). The hypothesis that best accounts for these varying orthographies is
to posit secondary opening in the first syllable and vowel harmony with the
theme vowel: /ya’hud-/ — /ya’ubud-/. It should be noted that the presence of
variant orthographies indicates that the second form is relatively recent and
that the scribes tended to preserve historical spellings, which would have been
part of the writing tradition.

I-y/w roots have all (with very rare exceptions) become I-y in the perfec-
tive. Most imperfectives show a bisyllabic stem, with /a/ in the prefix syllable:
drd /arid-/ ‘1 descend’. YD ‘to know’ has /i/ in the prefix syllable, id¢ /*ida‘-/
‘I know’, reflecting stem-vowel /a/ because of the final guttural and the Barth-
Ginsberg law (/*yada‘-/ — yida‘-/). By analogy with Hebrew, historically I-w
roots in the causative were formed before the shift of I-w — I-y (e.g., {a3si}
[?a80si’/ « /*’aSawsi’/ ‘T will certainly make them leave’ [1 RS 3.367 iv 2];
{a81d} /°a80lid/ « /*aSawlid/ ‘I beget’ [5 RS 2.002:65]). As in other North-
west Semitic languages, the imperfective of the verb HLK ‘to go’ is formed
like I-y verbs (alk /*alik-/ ‘I go’); the absence of {h} in the Gt-stem should
also be noted (ntlk /nitaliku/ ‘we will go’ [11 RS 24.266:34°]), although it is
present in the S-stem (dshlk /agahliku/ ‘I will cause to go’ [RS 2.[014]* v 24
= CTA 3 v 32)]).

The verb YTN °‘to give’ poses particular problems because it is a I-y verb
(as in Phoenician), but comparative data for the vocalization come from lan-
guages where the root is NTN (Hebrew, Aramaic) or NDN (Akkadian). Be-
lieving that these comparative data indicate that the I-y form originates at a
later date, we vocalize the forms where the /y/ is not written as if they derive
from the biradical root TN. {atn} ‘I give’ is attested, which is not derived from
YTN (/*aytin-/ should become /*étin-/, which would be written {itn}) or from
WTN (/*awtin-/ should become /°6tin-/, which would be written {ttn}). The
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two remaining options are /’attin-/ (« /*’antin-/ by analogy with Hebrew
and Akkadian) or simply /°atin-/, following the pattern of /°arid-/ ‘I descend’.
If the form YTN is relatively late, the S-stem should not be /36tina/
(«+ /*Sawtina/) nor /$étina/ (« /*Saytina/), but /Satina/ or /$attina/. Because
there are no indications that the root NTN existed in proto-Ugaritic, the first
option is preferable.

In the /QTLa/ form, this root presents the following difficulties: sometimes
the /n/ assimilated to the following consonant (e.g., {ytt} /yatattu/ < /*ya-
tantu/ ‘I gave’ [6 RS 24.244:75]), as in Hebrew, but other times it did not (e.g.,
{stnt} /Satinatu/ ‘I delivered’ [32 RS 94.2479:21]), with apparently an /a/ be-
tween the verbal stem and the pronominal element as in II-weak verbs (see the
paragraph below). The currently available data are insufficient to determine if
one form was the result of scribal error ({ytt} would be a mistake for {ytnt})
or if both forms were used side by side.

Hollow roots (mediae infirmae, “second weak radical” according to tradi-
tional terminology) have no consonantal element in the slot occupied by con-
sonant II in triconsonantal roots. Numerous indicators may be observed in
other Semitic languages that show that this radical was originally /w/ or /y/,
but the consonantal element has disappeared in Ugaritic, leaving a long vowel
in its place when the syllable is open (/qama/ ‘he rose’, /yaqumu/ ‘he will
rise’, but /yaqum/ ‘let him rise’ [/u/ short in the final syllable because it is
closed]). It is clear that in the /QTLa/ conjugation a vowel was inserted be-
tween the verbal root and the pronominal element (e.g., ignd $tt bhm /’iqna’a
satatu bihumu/ ‘I will certainly put (some of the purple wool) with them’ [34
RS 94.2284:21]). This vowel was undoubtedly /a/, corresponding to /o/ in
Biblical Hebrew (/h?qimota/ ‘you raised’) and to /a/ in Akkadian, where this
vowel, which originally was that of the 1st-person singular, spread throughout
the paris paradigm (e.g., parsakulparsata). Most attested imperfectives have
the preformative vowel /a/: dbn /abin-/ ‘I understand’ or /’abin/ ‘let me un-
derstand’. B” ‘to enter’ is written with {0}, apparently representing /u/, which
is explained by vowel harmony: ubu />ubt’u/ « /**abu’u/ ‘I enter’ (indicative
[17 RIH 78/20:18]), itbd />ubt’a/ « /**abw’a/ ‘that I might enter’ (/YQTLa/-
optative [6 RS 24.244:72]).

II-y/w roots have shifted almost entirely to III-y (exceptions are attested
for dslw ‘I relax’ [RS 2.[003]*iii:45 = CTA 14:149] and dtwt ‘you have come’
[RS 2.[008]* iv:32 = CTA 4]). The /YQTL®/ form (jussive) has apparently
monophthongized (/*ya‘niy/ — /ya‘ni/), since this is the form found in Arabic
and in proto-Hebrew (/ya‘an/ < /*ya‘n/ « /*ya‘ni/). As noted above, usage is
not consistent in the poetic texts, and the {y‘n}/{y‘ny} writings either repre-
sent contraction versus noncontraction (/ya‘nti/ya‘niyu/) or else nonfunctional
retention of the old / YQTLW®/ perfective/preterite (/ya‘ni/ya‘niyu/) (see Verreet
1988 and Sivan 1982 for III-weak nominal forms). As seen above, Tropper
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(2000: 682-701, §76.1-4) explains all forms according to aspectual interplay
and poetic variation. Thus, he takes, as do we, forms such as #i /tiPG/ «—
/#tiPayu/ or /tiPawu/ ‘it is weak’ (6 [RS 24.244]:68) or ykl /yikld/ « /*yikl-
ayu/ ‘it will be consumed’ (41 [RS 19.015]:1) as contractions (on the contrast-
ing views of Tropper and Greenstein regarding the usage of these forms in po-
etry, see above, §§4.1.2.3 and 4.1.2.5.2).

Geminate roots are not well attested. However, it is clear that the D-stem
was factitive (ilm t5lmk tgrk t‘zzk /’iluma tasallimuka taggurtika ta‘azzizika/
‘may the gods keep you well, may they protect you, may they strengthen you’
[RS 1.018:4-6 = CTA 55, with restorations]), whereas the L-stem was inten-
sive (mlkn yzz ‘I hpth /malkuna ya‘azizu “alé huptihu/ ‘the king will become
more powerful than his huptu-troops’ [20 RS 24.247+:57’]). Roots of this type
are not well attested for the G-stem, but the tendency toward simplification is
evident: in our Selection of Texts, see rs /rus$a/ « /rusasa/ or /rusiSa/ (G-pas-
sive) ‘it was crushed’ (3 [RS 2.[003]* i]:10), zb /zabbu/ (verbal adjective) or
/zabba/ (G-stem perfective, 18 [RS 92.2014:1]), and perhaps [ ymk /1a ya-
mukku/ ‘he does not collapse’, if it is from a geminate root (1 [RS 3.367
iv]:17).

4.1.2.8. Verbal Nouns and Participles

There are two productive forms, the infinitive and the participle, that are
associated with the verb but not marked for aspect or person. These forms be-
long by their morphology to the noun side of the grammar and by their syntax
to both the noun and the verb—that is, complementation can be either accusa-
tival or genitival.

The paradigmatic verbal noun expressing abstractly the basic notion of the
verb is known as the infinitive. The pattern in the G-stem does not seem to
have been fixed (Huehnergard 1987: 320), though it is likely that /QaTaL-/
was the most common for strong roots (cf. b $dl [preposition b + infinitive]
/bi $a’ali/; [3 RS 2.[003]* i:38]). The infinitive in the derived stems was
formed by Ablaut; no m-preformative infinitives are attested. The nominal
character of the infinitive will, of course, have appeared also in the case mor-
phology and morpho-syntax characteristic of nouns.

Though there is a syntactic usage corresponding to the formula known as
the “infinitive absolute” construction in the grammars of later West Semitic
languages, in Ugaritic there does not seem to have been a productive separate
form so used in contradistinction to the standard verbal noun. It is neverthe-
less worth noting that it is the /QaTaL-/ form that became the “infinitive abso-
lute” in Biblical Hebrew, and this form functions frequently as a verbal noun
in Ugaritic. Where discernible—that is, in III-> roots—the infinitive in “abso-
lute” usage ends in /u/, homophonous with the nominative, though its origin
may be different: hm gmii gmit /himma gama’u gami’ti/ ‘If you are indeed
thirsty’ (RS 2.[008]* iv 34 [CTA 4]; cf. Gordon 1965: 79, 121, §§9.27; 13.57).
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Each verbal stem has at least one corresponding verbal adjective (parti-
ciple). If the stem is transitive, there will be a participle for each voice, the ac-
tive and the passive. In addition, it is likely that the G-stem had two stative
verbal adjectives, for a total of four: /QaTiL-/ = active, /QaTiL-/ and /QaTuL-/
= statives, /QaTuL-/ = passive (the second vowel is known from the form liik
/12’tku/ ‘sent’ [RS 15.098:11 = Virolleaud 1957: text 21:4]).

All the derived stems except the N-stem form the participle with a prefixed
m-. The D-stem had /u/ in the preformative of the participle, as is known from
{mu-na-ah-hi-mu}, the syllabic writing of the personal name mnhm, ‘the one
who brings comfort’.

The morphology of the verbal adjectives is like that of the other adjectives,
and the nominal case system could in most cases indicate a participle where
there was potential ambiguity (e.g., rahuqu, with final -u, could only be a sta-
tive participle, while rahuga could be either verbal or adjectival—but only the
latter if the word could be construed as in the accusative case).

Several nouns, nonparticipial in form, are formed from the S-stem, e.g.,
$tqr [Ra‘tig(a)tu/ ‘she who causes to pass on’, Smrr /Samriru/ ‘that which
causes bitterness (i.e., venom)’ (6 RS 24.244:4 et passim).

4.1.3. Particles

As indicated above, particles differ from nouns and verbs by the absence of
a system of declension or inflection. They are fundamentally unchangeable,
although many varieties exist on account of the diverse origins of the particles
and their tendency to join together to form new, longer forms (e.g., mhk,
formed from m + h + k, and which is also attested in the form mhkm and
hmhkm).

4.1.3.1. Deictics

The standard presentative particle is n ‘behold’ (e.g., hn §'/hanna $0/ ‘here
is the ram’ (9 RS 1.002:17’, 25"), hn ‘r /hanna “€ru/ ‘here is the donkey’ (lines
34’, 43”). The basic element is h-; hn is the long form, perhaps /han-/, or
/hanna/ (< /ha +n + na/). Compared with the definite article in Hebrew
(ha + gemination), the rarity of {h-} probably reflects a form /han-/, where the
/n/ has assimilated to the following consonant (hwt hbt /hiwwétu habbéta/ ‘1
have . . . had this house repaired’ [28 RS 29.093:15-16]). Alongside An, one
finds Al, hin, hiny (on expanding particles, see below). It is likely that this par-
ticle hin is at the origin of the Phoenician/Hebrew definite article (ha + gemi-
nation), while variant forms thereof appear in other West Semitic languages
(e.g., Arabic ’il- and the Aramaic postpositive article, if from A’ or the like).

In epistolary usage, the functions of hn- and hl- are distinct in that only the
latter is used in a clearly local sense (‘here’ [cf. 28 RS 29.093:11]), whereas
both function deictically (‘behold’). This analysis of previously known texts
is reinforced by the following unpublished examples in which hl- appears
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immediately before hn-: hin hn ‘mn /hallina hanna ‘immani/, ‘here, behold with
me ... (RS 92.2005:9 [RSO XIV 49]), hiny hnn b bt mlk /halliniya hannana bi
béti malki/, ‘Here, behold in the house of the king . . .” (32 RS 94.2479:5-6).

Rhetorical ‘now’ is expressed by a form of this deictic particle with affixed
-t (see next section).

The deictic element -d- (« /-d/) was quite productive, functioning inde-
pendently as a relative/determinative pronoun and enclitically as part of the
demonstrative pronoun and adjective (see above on these two categories) and
as an adverbial (see §4.1.3.5 below, at “Enclitic Particles,” p. 60).

There are two vocative particles, [ (e.g., [ rgmt Ik | zbl b€l /1a ragamtu 1€ka
1€ zabili ba‘li/ ‘T hereby announce to you, Prince Ba‘lu’ [1 RS 3.347 iv 7'-8])
and y (e.g., y mt mt /ya muti muti/ ‘O man, man’ [S RS 2.002:40]). The former
is likely a specific use of the preposition /.

4.1.3.2. Adverbs

As noted above (§4.1.1.6), adverbials may be expressed by adverbial lex-
emes or by adverbialization of a noun—that is, by prefixing a preposition, by
use of the accusative case, or by suffixation of an adverbial morpheme.

Examples of adverbial particles: An /hanna/, hnn /hannana/ and hnny /han-
naniya/ ‘here’, hl /halli/, hih /halliha/, hiny /halliniya/ ‘here’, tm /tamma/, tmn
/tammana/, tmny /tammaniya/ ‘there’, ht /hatti/ ‘now’ (probably hn + -f), and
dp Papa/ ‘also’ (this particle functioned mostly at the level of the paragraph
and is defined as an adverb rather than as a conjunction; it is very likely that it
derives from the conjunction p with a prefixed /°/). The vocalization of most
of these forms is hypothetical, but that of hlny is indicated by {al-li-ni-ya} in
a polygot vocabulary (Nougayrol 1968: text 138:5").

Interrogative adverbs are 7y /°>€ya/ ‘how’ (which consists of /°&/ [« /*ay/]
+ the enclitic particle -ya), dn /*ana/ ‘where?’, ik(y) />€ka(ya)/ (« /°&/ [«
/ay/] + ka + ya) ‘how (is it that?)’, and Im (probably [ ‘to/for’ + m ‘what?)
‘why?. ik is often used as a rough equivalent of Im, e.g., ik mgy gpn w igr
‘how is it that gpn-w-1gr have come?’ (not: ‘how have gpn-w-iigr come?’) (2
RS 2.[014]* iii:36"). The interrogative particles normally come at the head of
the sentence. Judging from passages that are difficult to interpret if taken as
declarative, it is likely that interrogation could also be indicated by voice in-
flection. (There is no interrogative particle in Ugaritic, like Hebrew hd-, which
marks a following phrase as a question.)

Negative adverbs are [ /1a/ (primarily indicative) and al /*al/ (primarily
volitive). in /*&nu/ is, as in Hebrew, used primarily to negativize nominal
phrases. bl /balll/ is rare, attested primarily in poetry and only with nouns.

The primary asseveratives and negatives were identical in writing but
probably had different vocalizations: [/ =/1a/ ‘not’ and /la/ ‘indeed’ (Huehner-
gard 1983: 583-84); dl = /*al/ ‘must not’ and /*allu/? ‘must’.



4. Morphology 59

Prepositional adverbialization is extremely common, e.g., [ (preposition)
+ “Im /1€ “alami/ (noun) = ‘for a long time’.

The two most common adverbial suffixes attached to nouns are -m and -h.
The first cannot be defined precisely, for it appears on virtually all parts of
speech. One common occurrence is on adverbial nouns, perhaps only aug-
menting the adverbial accusative (e.g., tm hrbm its /tamma harbama ’ittasi/
‘There with the sword I will lay waste’ [1 RS 3.367 iv 4’]). The second corre-
sponds to the locative/directive hé in Biblical Hebrew and is used both locally
and temporally, e.g., Smmh /Samimaha/ ‘to the heavens’, ‘Imh /‘alamaha/ ‘for
a long time’. Note that, in contrast to Hebrew, where the /é is written without
mappiq, the Ugaritic -k is consonantal. The vocalization of the particle is un-
known, but it could be attached to the accusative/oblique forms of common
nouns (/Samimaha/ ‘to the heavens’) and to the uninflected form of proper
nouns (/bibittaha/ ‘at Bibitta’ [6 RS 24.244:31], /mariha/ ‘to Mari’, ibid., line
<34b> =line 78). It should therefore be assumed that it contained a vocalic ele-
ment after the /h/, as in the vocalization that we have proposed, for it may be
doubted that the consonant /h/ was itself sufficient to express the notion of di-
rection—this is most clearly the case for the cited proper nouns that do not
bear a case-vowel.

4.1.3.3. Conjunctions

The most common coordinating conjunction is w- /wa/, capable of linking
phrases at all levels (word, clause, sentence, paragraph). p /pa/ (cf. Arabic fa)
occurs more rarely, usually with a notion of cause-and-effect linkage. (On the
derived form dp, see above, “Adverbs”). i functions both independently and
correlatively (i . . . i ‘either. .. or’) and probably represents two lexemes:
(1) °u/ ‘and’ (e.g., grd u ngmd mlk /qura’a >u nigmaddu malku/ ‘king Nig-
maddu has been called as well’ [13 RS 34.126:12)); (2) /°6/ (« /*aw/) ‘ei-
ther/or’ (see 9 RS 1.002 passim).

The most common subordinating conjunction is k /ki/ ‘because, when, if’
(comparable to Hebrew ki), expanded with -y /kiya/ and with -m /kima/ (all
with the same meaning), and rarely with d /kida/ (the same particle as the rel-
ative pronoun), with no appreciable change of meaning. Both im (/>imma/)
and Am (/himma/) are attested as conditional conjunctions (‘if”).

4.1.3.4. Prepositions

Ugaritic overlaps significantly with the other West Semitic languages in its
prepositional system. Some of these are primitive particles (e.g., b /bi/, ‘in’; k
/kal/, ‘like’; I /1&/ < /lay(a)/, ‘at’—for this explanation of the form, see Par-
dee 2003—-4: 37-38, 371), others are derived from clearly identifiable verbal
or nominal roots (e.g., I /‘alé/ « /‘alay(a)/ ‘upon’, tht /tahta/ ‘under’, dhr
[*ahhara/ ‘after’), others are combinations of these two categories (e.g., [ + pn
/1€ pani/ ‘in front of’; b + yd /bi yadi/ or /bi yadé/ ‘in the hand/control of’;
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b + tk /bi tdki/ ‘in the midst of”). One also finds similarities in nuances and
translation values (e.g., b = ‘in, within, through, by the intermediary of, by the
price of ’, etc.). The status of compound prepositions—that is, those formed of
two primary prepositions—is as yet uncertain: the only example attested to
date is [ + b, apparently meaning something like ‘within’, though the identity
of the first element is uncertain (Rainey 1973: 56; Freilich 1986).

The primary peculiarity of Ugaritic is the absence of a prepositional lex-
eme expressing the ablative ‘from, away from’. This absence is compensated
by a complex system of verb + preposition combinations, where the transla-
tion value of the preposition can only be determined by usage and by context
(Pardee 1975, 1976, with a discussion of prepositional semantic ambiguity).
The prepositional system as a whole appears to function primarily to denote
position rather than direction, a stative notion rather than a motional one. Di-
rectionality and motion were supplied primarily by the verb. What this means
in practice is that virtually any preposition may appear in expressions of the
ablative, and the modern reader must depend on elements other than the
preposition itself to reach a proper interpretation of a passage. The following
passage is instructive, for it includes a preposition with “opposite meanings”
in the expression of a ‘from...to" situation, but along standard Ugaritic
lines—that is, by means of different verb + preposition combinations (yrd [
‘descend from’, ytb [ ‘sit upon’): yrd [ ksi ytb | hdm w | hdm ytb | drs /yaridu
1€ kussa’i yatibu 1€ hidami wa 1€ hidami yatibu 1€ *arsi/ ‘he descends from the
throne, he sits upon the footstool, and (he descends) from the footstool, he sits
upon the earth’ [RS 2.[022]+ vi 12-14 = CTA 5]). This “ablative” usage may
be clearly observed when the verb explicitly expresses directionality (e.g., b
ph rgm [ ysd /bi pihu rigmu 1a yasa’a/ ‘hardly has the word left his mouth’ =
‘with respect to his mouth, the word had not left’ [1 RS 3.367 iv 6']).

There are also certain functional differences between Ugaritic and the other
Semitic languages (e.g., the increased use of ‘m /‘imma/ ‘with’ to denote the
end-point of a trajectory; [ /1&/, used to form compound numbers) as well as
different lexemes (e.g., zr /zru/ ‘back’ — [ zr /1€ z{ri/ ‘on top of *).

Substantives that follow a preposition are, insofar as we can tell, always in
the genitive case (as in Akkadian, Arabic, etc.). For Ugaritic, this is demon-
strated by nominal phrases that end in alif, e.g., [ ksi /1€ kussa’i/ ‘to the
throne/chair’; b nsi /bi nasa’i/ ‘when he arises’.

Because the case system remained in force, no particle developed in Uga-
ritic to introduce the direct object of a transitive verb (e.g., as ’yz in Phoenician
and in Old Aramaic, *ot- and ’et/’et in Hebrew, yat- in Aramaic).

4.1.3.5. Enclitic Particles
Ugaritic makes use of a baroque array of enclitic particles (Aartun 1974,
1978), the disentanglement of which is made all the more difficult by the ab-
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sence of vocalized texts. These particles are joined to all parts of speech and
are capable of accretion one to another (e.g., h+n+n+y). Particles that appar-
ently have little more than an “emphatic” function may develop a paradig-
matic function alongside particles of more precisely definable origin (e.g., hnd
‘this’ = h [deictic particle] + n [particle] + d [relative/determinative pronoun]
alongside hnk ‘that’ = h [deictic particle] + n [particle] + k [particle]).

The principal enclitic particles are:

* -d /du/di/da/ = relative pronoun that can function as a compounding ele-
ment with other particles (e.g., ind /hannadt/ ‘this’) and can itself be ex-
panded (e.g., the adverb id /’ida/ ‘at this moment’ [we indicate the final vowel
as short since it has fallen off in Hebrew ’az], also attested as a multiplicative
morpheme: in the Selection of Texts, one will encounter tnid /tin€’ida/ ‘two
times’ and $§H¢id /$ab‘@’ida/ ‘seven times’, but more often §b‘d /Sab‘ida/, with
the dropping of the case-vowel and the /°/ because of the proximity of the lat-
ter to the /).
* -h /-ha/ = afformative particle with an adverbial function (see immedi-
ately above).
* -y /-ya/ = enclitic particle attached to all forms of speech, particularly as
expander to another particle (e.g., hn+n+y); it is frequently used after the vow-
els /i/i/é/ (e.g., by /biya/ ‘in’ [26 RS 18.031:13, 25], ky /kiya/ ‘that’ [24 RS
15.008:7], Iy /1&ya/ ‘at’ [29 RS 34.124:5]), which has led some to believe that
it was used as a mater lectionis (Tropper 2000: 37-38 [§21.322.5]), an analy-
sis that is rendered doubtful by the presumed use of {y} as a mater lectionis
for short /i/ and by the absence of other consonants used in this manner (in
writing systems that employ matres lectionis, one also finds {w} for /a/6/ and
often {h} and/or {°} for various vowels); as with enclitic -m, this particle
could be attached to nouns in the construct, as may be observed in the formula
ily ugrt l’iluya >ugarit/ ‘the gods of Ugarit’ (24 RS 15.008:4-5).
* -k /ka/ = enclitic particle, particularly as expander to another particle
(e.g., hnk ‘that’ and mhk, mhkm ‘anything’).
» -[ /li/ = enclitic particle, used especially in hl, hin, hiny.
* -m = enclitic particle attached to many particles and used on all parts of
speech (see above, §4.1.1.6, p. 42, for occurrence with adverbials).
— attached to an independent pronoun (dnkm ildk />anakuma ’il’aku/ ‘I’1l
send a(nother) message’ [31 RS 94.2406:25]);

— attached to a pronominal suffix (‘mkm [ikt /i mmakama la’iktu/ ‘to you
(m.s.) I have sent’ [33 RS 96.2039:21));

— attached to a noun in the vocative (blm /ba‘lima/ ‘O Ba‘lu’ [1 RS 3.367
iv 9']);

— attached to the first noun in a genitival construction (yzbrnn zbrm gpn

ysmdnn smdm gpn /yazburanannu zabiruma gapna // yasmudanannu
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samiduma gapna/ ‘the pruner of the vine prunes it, the binder of the
vine binds it’ [S RS 2.002:9-10]);

— attached to the second noun in a genitival construction (mdd ilm
/modada ’ilima/ ‘the Beloved of ‘Ilu’ [2 RS 2.[014] iii 43']);

— attached to a noun that follows a first token of the noun in a list (b“] spn
dlp w § b’Im alp w § /ba‘li sapuni *alpu wa 0 ba‘lima ’alpu wa §0/ ‘for
Ba‘lu of Sapani abull and a ram; also for Ba‘lu (no. 2) abull and a ram’
[12 RS 24.643:2-3]);

— attached to a noun that is repeated to express the superlative (bns bnsm
/bunusu bunusuma / ‘(no) member of the (royal) personnel’ [37 RS
16.382:16]);

— attached to an imperative (dtm /*atima/ ‘come’ [2 RS 2.[014] iii 28']);

— attached to a /YQTL/ form (¢tlkm rhmy /talikuma rahmay/ ‘off goes
Rahmay’ [5 RS 2.002:16]);

— attached to the infinitive (lakm ildk /1a>akuma ’ilaku/ ‘I will certainly
send (you a message)’ [25 RS 16.379:19-20]);

— attached to the other particles (e.g., bm bkyh /bima bakayihu/ ‘as he
wept’ [3 RS 2.[003]:31]);

— this particle is found in many fixed expressions, such as mrhgtm
/marhaqtama/ ‘from afar’ (an epistolary formula), bn ilm mt /binu
’ilima métu/ ‘Motu, son of *Ilu’ (title of the god Métu in the
mythological texts), ybmt [imm /yabamatu li’'mima/ ‘sister-in-law of
(the god) Li’imu’ (title of the goddess ‘Anaru in the mythological texts);

— see above concerning its attachment to nouns that function adverbially
(84.1.1.6, p. 42).

* -n /na/ni/ = enclitic particle used on all parts of speech. One particularly
striking usage is the ‘n of apodosis’ (Hoftijzer 1982); in certain omen texts
characterized by a repetitive protasis-apodosis structure, the first word in the
apodosis, if a singular noun in the absolute state, has enclitic -n (e.g., w ‘nh b
Isbh mlkn yzz ‘I hpth /wa “€nahu bi lisbihu malkuna ya‘azizu ‘alé huptihu/
‘and if its eyes are [in] the forehead, the king will become more powerful than
his huptu-troops’ [20 RS 24.247+:57’]; Pardee 1986: 126, 129; Tropper
1994b: 466-69).

* -t /ti/ = enclitic particle, particularly as expander of another particle (e.g.,
ht < hn + t with assimilation; hin +d + t; hn + m + t).
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5. Derivational Processes

Because Ugaritic is a poorly attested, one-period language, it is hardly pos-
sible to describe synchronic derivational processes. Viewing the language
comparatively, however, it appears clear that the known state of the language
reflects a number of processes of this sort, for one can spot certain morphemes
the function of which is best described as derivational.

Within categories, the generating of new particles by particle accretion is
perhaps the clearest derivational process (better so termed than as compound-
ing), though the semantics of the process are unclear in most cases.

Across categories, the nominal system, particularly the m- and - prefixes
and the -n suffix already described above, as well as certain Ablaut forms
(e.g., /QaTTaL/ to express a nomen professionis) usually reflect a deverbal
notion rather than an inner-nominal process. The suffixing of particles to
nominal elements (e.g., w mlk b‘ly yd¢ /wa malku bali-ya yida/ ‘The king, my
master, must know this!” [27 RS 18.040:18-19]), to the extent that these par-
ticles were not perceived by native speakers as lexical items, also represents a
form of derivation.

Across subcategories, the case of the nisbe ending, by which nouns are
transformed into adjectives, is the clearest case of a derivational morpheme.
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6. Compounding

Compound verbs are virtually unknown in old West Semitic, and com-
pound nouns are rare (the primary case cited for Ugaritic is bl mt /balll moti/,
‘not death’ used in parallel with hym /hayytma/ ‘life’ in RS 2.[004] vi 27’
[CTA 17]). Complex prepositional phrases, made up of a preposition and a
common noun, are certainly well attested (see above and the list and discus-
sion in Pardee 1976: 306—10), but in most cases it is doubtful that the complex
phrase had evolved as a lexical entity of which the compositional elements
were no longer perceived. The example of bdn (Igh kI dr bdnhm /1agaha kulla
dar‘i bidénahumu/ ‘he removed the entire (cargo of) grain in their possession’
[26 RS 18.031:17-18]) may be cited to show that the expansion of bd by
means of n indicates that the complex preposition (b + d [« yd]) was per-
ceived as a lexical unit.
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7. Syntax

The relative dearth of prose texts, mentioned in the introduction, makes it
difficult to ascertain a normative prose syntax, while the lack of vocalized
texts makes some aspects of morpho-syntax difficult to ascertain precisely.

7.1. Word Order

7.1.1. Nominal Constructions

On the phrase level, there are two primary nominal phrases: the genitival
and the adjectival.

The genitival phrase is the common Semitic “construct state”: X of Y (e.g.,
mlk hwt /malku huwwati/ ‘king of the land’). The first element is in the case
required by context, the second in the genitive. It can denote the various rela-
tionships well known to grammarians (subjective genitive, objective genitive,
genitive of identification, genitive of material, etc.). No lexical or pronominal
element may intervene between the members of a construct chain—only en-
clitic particles (e.g., ily ugrt /’ilu-ya ’ugarit/ ‘the gods of Ugarit’ [24 RS
15.008:4-5]).

The adjectival phrase is of two types: (1) the phrase-level or attributive, in
which the adjective follows the noun and agrees in gender, number, and case;
and (2) the sentence-level or predicative, in which the adjective may either
precede or follow the noun and agrees in gender, number, and case (see above,
§4.1.1.3, “Adjectives,” p. 34). An attributive adjective modifying any member
of a construct chain must come at the end of the chain (e.g., hbr ktr tbm ‘the
companions of Kothar, the good ones’ [RS 24.252:5; Virolleaud 1968: text
2]). Apparent attributive adjectives preceding the noun they modify are most
frequently substantives in construct with the noun (n“mt snt il /na‘imati Sanati
’ili/ ‘the excellent ones of the years of EI’ = ‘the most excellent years of EI’
[Virolleaud 1968: text 2, line 27]). The most-often-cited exception to this
word-order rule is in ordinal numbers, which occur several times in poetry
preceding the noun (for an explantion of these phrases in terms of standard
morpho-syntactic categories, see above, §4.1.1.4, “Numbers,” p. 35).

In nominal sentences, word order is essentially free, with fronting used for
topicalization. Thus hw mlk (/huwa malku/) will denote ‘he, not someone else,
is king’ (an “identifying” sentence), mlk hw (/malku huwa/) ‘he is king, he is
not something else’ (a “classifying” sentence). Here is an example of the first
construction: dt af /*atta >ah(i/ ‘you are a brother (to me)’ (RS 3.340i 24 =
CTA 18). A clear example of the second construction comes from the Selec-
tion of Texts: dbhn ndbh hw 1 nt‘y hw /dabhuna nidbahu huwa ta‘Q nit‘ayu
huwa/ ‘The sacrifice, it is sacrificed, the ta‘a-sacrifice, it is offered’ (9 RS
1.002: 23’24’ and parallels from this text).
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7.1.2. Verbal Phrases

In the simplest verbal phrase, consisting of verb + pronoun, the subject
pronoun is part of the verbal form itself, suffixed in the perfective (QTLa) and
prefixed in the imperfective (YQTL). The primary variation occurs through
addition of an independent pronoun for “emphasis,” creating a formal casus
pendens (e.g., dtm bstm w dn $nt [attuma basatuma wa ’ana 3anitu/ ‘as for
you, you may tarry, but as for me, I'm off” [RS 2.[014]*iv 33 = CTA 3 iv 77]).
The independent pronoun may precede or follow the verbal unit. The simple
verbal phrase is by definition a sentence: SUBJECT + PREDICATE (imperfective)
or PREDICATE + SUBJECT (perfective).

In verbal sentences, one finds fronting for topicalization as in, for example,
ybnn hlk ‘m mlk amr wybl hw mit prs /yabninu halaka ‘imma malki >amurri wa
yabala huwa mi’ta hurasi/ “Yabninu (not someone else) went to the king of
Amurru, and he took, did he, one hundred (pieces of) gold” (SUBJECT : VERB ::
VERB : SUBJECT) (RS 34.124: 25-28 [Bordreuil and Pardee 1991: 148]).

According to one study, there is a strong tendency in poetry to place the ob-
ject phrase close to the verb, either before it or after it (Wilson 1982: 26).

The verb is usually fronted in subordinate clauses where the subject is
known (&zmy td ky ‘rbt | pn $ps />ummiya tida‘i kiya ‘arabtu 1€ pani $ap$i/ ‘My
mother, know that I have entered before the “Sun”’ [24 RS 15.008: 6-8]).

The word order subject — verb — direct object — modifier is regular in the
first clause of apodoses in texts of the omen and hippiatric genres (the basic
structure of sentences in both genres is protasis-apodosis). This order cannot
be proved to be the result of influence from another language (Pardee 1986:
128-29) and probably reflects, therefore, systematized topicalization (Tropper
1994b: 469-71), though the general absence of w of apodosis and the pres-
ence of -n of apodosis in these texts must be included in an explanation of the
phenomenon.

On the basis of present evidence, therefore, it is impossible to say that Uga-
ritic is a primarily VSO language (namely, if verb — subject — direct object was
normative) though, as in Biblical Hebrew, this is certainly the case in subordi-
nate clauses.

7.1.3. Phrases in the Administrative Texts

In the administrative texts, including the ritual texts but not the letters, one
encounters many brief nominal phrases that can be understood only in light of
the sense of the whole passage. For example, in the ritual texts, offerings for
divinities were expressed by a nominal phrase that may contain the preposi-
tion [ (5 7l /%0 1 ili/ ‘a ram for ’Ilu’ [8 RS 1.001:2]) or that may consist of
nonprepositional formulas that do not show a fixed order (gdit ilhm tkmn w
§nm dqt rSp dqt $rp /gadulatu *ilahima tukamuni wa Sunami daqqatu raSap
daqgatu Surpu/ ‘A cow for the *llahiima; for Tukamuna-wa-Sunama a ewe; for
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Rasap a ewe as a burnt offering’ [8 RS 1.001:3—4]—the sense of these words
is established from the formulas in the preceding and following context; in the
translations in the Selection of Texts, we put in brackets the words that have
been added to make the English translation comprehensible).

In the economic texts, where verbal phrases are rare, a wide range of ex-
pressions is attested, from true verbal phrases to the simplest of nominal
phrases with no expression of the function of a given entry or of an entire text:

* [ ytn ksphm /1a yatant kaspahumu/ ‘they have indeed given their sum’ (52
RIH 83/22:4): true verbal phrase;

* yn d ykl /yénu du yikld/ ‘wine which is to be consumed’ (41 RS 19.015:1):
nominal phrase that incorporates a verbal phrase in a relative clause;

o 1t mdt ksp htbn ybnn /tittu mi’ati kaspu hitbanu yabnini/ ‘Six hundred
(shekels) of silver: the Yabninu account’ (42 RS 15.062:1-2): nominal
phrase used as title for the following text;

o tgmr ksp tlt mat /tagmaru kaspi talatu mi’ati/ ‘total silver: three hundred
(shekels)’ (43 RS 18.024:28); nominal sentence used as conclusion for the
text that precedes;

* bn gl‘d—>5 /binu gal‘adi hamisu/ ‘Binu-Gal‘adi: five’ (46 RS 94.2050+:1):
a nominal phrase as individual entry in a text; the relationship between the
proper name and the number is deduced from the continuation of this text
and its comparison with another (RS 94.2064 [unpublished]).

7.2. Coordinate and Subordinate Clauses

Coordination is indicated most commonly by w- /wa/; by p- /pa/ when ef-
fect is expressed (see §4.1.3.3). Asyndeton (i.e., the association of words or
phrases without linking particles) is fairly frequent at the sentence (and para-
graph) level, common at the phrase level (e.g., [ p‘n ddtny mrhqtm qlny ilm
tgrk tslmk /1€ pa‘né *adattinaya marhaqtama qalanaya °iluma taggurtki tasal-
limuki/ ‘At the feet of our lady (from) afar we fall. May the gods guard you,
may they keep you well’ [22 RS 8.315:5-9]).

The principal types of subordinate clauses are (1) relative, (2) conditional,
and (3) a variety of temporal/circumstantial, causal, resultative, and comple-
tative (object) clauses most commonly introduced by & /ki/ when lexically
marked (the conjunction is written both {k} and {ky}).

The whole concept of “subordinate” clause is rendered murky by the fre-
quent use of the so-called w (or more rarely p) of apodosis—that is, heading the
main clause with w or p when it follows the “subordinate” clause. The details
have not been worked out for Ugaritic, and the state of the corpus renders a
comprehensive view difficult; points of similarity with Biblical Hebrew indi-
cate that the overall situation in Ugaritic may not have been dissimilar (cf.
Gross 1987). For example, the epistolary formula of well-being often has the w
of apodosis (tmny ‘m umy mnm §lm w rgm ttb ly /tammaniya ‘imma >ummiya
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mannama $alamu wa rigma tatibi layya/ ‘there with my mother, whatever is
well, send word (of that) back to me’ [23 RS 11.872:11-13]), but it is some-
times omitted (¢mny ‘m ddtny mnm slm rgm ttb [ ‘bdk /tammaniya ‘imma ’adat-
tinaya mannama Salamu rigma tatibi 1€ ‘abdéki/ ‘there with our lady, whatever
is well, return word of that to your servants’ [22 RS 8.315:14-18]).

Explicit relative clauses are preceded by d/dt (e.g., il d ydnn ydb lhm [h
/’ilu dt yida‘annannu ya‘dubu lahma 1&€hu/ ‘Any god who knows him gives
him food’ [7 RS 24.258:6-7]; [ pn il msrm dt tgrn nps Sps mlk /1€ pani ’ili
misréma duti taggurtina napsa Sapsi malki/ ‘before the gods of Egypt, that they
might protect him’ [RS 16.078+:21-23 = Virolleaud 1957: text 18]). Relative
adverbials are usually marked (e.g., ddrm d b grn /’adurima di bi gurni/ ‘the
leaders who are at the threshing floor’ [RS 2.[004] v 7" = CTA 17)).

Unmarked relative verbal clauses are difficult to spot because the notion of
person is marked in the verb and SUBJECT is by definition included in both
verbs. An example upon which there is general agreement is yd mhst dght gzr
tmhs dlpm ib /yadu mibhasat *aghata gazra timhasu ’alapima ’ébi/ ‘the hand
(that) struck Hero Aghat will strike the enemy by thousands’ (RS 3.322 iv 58—
59 [CTA 19: 220-21]).

The relative pronoun functions at both the phrase level (il d pid /’ilu du
pi’di/ ‘god of mercy’ [RS 2.[008] ii 10 = CTA 4, etc.]) and at the sentence level
(subject: il ... d ysr [ilu . . . du yaSiru/ ‘the god . .. who sings’ [RS 24.252:
2-3 = Virolleaud 1968: text 2]; object: skn d §“Iyt tryl /sikkannu du $a‘liyat
tarriyelli/ ‘sacred stone which Tarriyelli offered” [14 RS 6.021:1-2]; adver-
bial: dnl gzr mt hrnmy d in bn lh [>anaha gazri muti harnamiyyi di >énu binu
Iéhu/ ‘the groaning one, the Harnamite man to whom there is no son = who
has no son’ [4 RS 2.[004] i 17-18]). Note the relative genitive construction
hry...dkn‘m ‘nt nmh /hurray . . . da ka nu‘mi ‘anati nu‘muha/ ‘Hurraya . . .
who like the beauty of ‘Anatu is her beauty = whose beauty is like ‘Anatu’s’
(RS 2.[003] vi 24-27 = CTA 14: 289-92).

The relative pronoun either may have an explicit antecedent, as in the ex-
amples just cited, or be used “absolutely” (p d in b bty ttn /pa du *énu bi bétiya
tatin/ ‘for what is not in my house shall you give’ [RS 2.[003]* iii 38 = CTA
14:142]).

The conjunction k(y) does not function as a relative particle (see the epis-
tolary formula /hr X k[y], below).

Conditions may be marked by hm or (less frequently) im and tend to pre-
cede the main clause. Conditional clauses may be unmarked. A lexical dis-
tinction between real and irreal conditions is as yet unknown. The main clause
following the conditional clause may or may not be preceded by the so-called
w or p of apodosis. An example of each conjunction: hm ymt w ilhmn dnk
/himma yamutu wa ’illahiman(na) >anaku/ ‘if he should die, I will go on fight-
ing on my own’ (RIH 78/12: 19-22 [Bordreuil and Caquot 1980: 359-60; Par-



7. Syntax 69

dee 1984a: 222)); im ht | b msqt ytbt qrt p mn likt dank lht bt mlk dmr />imma
hatti 1€ bi mastiqati yatibatu garitu pa manna la’iktu >anaku lthata bitti malki
>amurri/ ‘so if the city remains undecided, then for what reason did I send a
letter regarding the daughter of the king of Amurru?’ (29 RS 34.124:20-24
[Bordreuil and Pardee 1991: 147]). In texts whose structure indicates that the
clauses are of the same general type as the conditional phrase, the condition is
introduced by k (e.g., k ygr 33w $§t ‘qrbn ydk /ki yig‘aru Stsawu $tta ‘uqrubani
yadiiku/ ‘if the horse has a bad cough, one should bray a ST(-measure) of
“scorpion-plant”’ [19 RS 17.120:2-3]).

Temporal/circumstantial phrases may be expressed as a true clause—that
is, conjunction + finite verb (k tdbr /kiya tadabbiru/ ‘concerning the fact that
she is to speak’ [29 RS 34.124:18]), or as a prepositional phrase consisting of
preposition + infinitive (b $dl /bi $a’ali/ ‘in (his) asking’ = ‘when he asks’ [3
RS 2.[003]* 1 38]). In poetry, these constructions are found parallel to one an-
other: dhd ydh b skrn m“msh k $b* yn /*ahidu yadahu bi Sikkarani mu‘am-
misuhu ki $abi‘a yéna/ ‘someone to take his hand when (he is) drunk, to bear
him up when (he is) full of wine’ (4 RS 2.[004] i 30"-31")—the -n indicates
that skrn is a verbal noun but not an infinitive.

Causal and resultative clauses are not nearly so frequent as in Biblical He-
brew. Causal clauses, particularly, are often difficult to distinguish from tem-
poral/circumstantial clauses. A reasonably clear example of each: tsmj . . .
datrt . . . kmt dliyn bl /tiSmah . . . ’atiratu . . . ki mita’aliyanu ba‘lu/ ‘may °Ati-
ratu rejoice because Mighty Ba‘lu is dead” (RS 2.[009]* i 39-42 [CTA 6]); w
yd ilm p k mtm z mid /wa yadu ’ilima pa ki m6étuma ‘azzu ma’da/ ‘pestilence
is (at work) here, for death is very strong’ (21 RS 4.475:11-13). In the for-
mula mn' krt k ybky ydm® nmn glm il /mina kirta ki yabkiyu yidma‘u na‘manu
galmu ’ili/ “Who/what is Kirta that he should weep? Should shed tears, the
goodly lad of ’Ilu?’ (3 RS 2.[003]* i 38—-41), the particle k introduces a condi-
tion implied by the question: ‘Is Kirta that type of person who weeps?’

k(y) is the principal marker of completive (object) clauses (i.e., it functions
as the verbal equivalent of a direct object): w d° k ysdt dp mlkt /wa da® ki
yasa’at >apa malkatu/ “You must recognize that the queen also has left’ (31 RS
94.2406:38). As in other Semitic languages, one finds cases where some verbs
take two types of complements, verbal and nominal: tp dhh k n‘m dbh k ysmsm
/tippa ’ahahu ki na‘imu ’abahu ki yasumsumu/ ‘she sees her brother, (sees)
that he is good, (sees) her brother, (sees) that he is handsome’ (RS 22.225:2—
3 [Virolleaud 1960: 182-841]). A similar construction is also found without k:
yn htkh krt yn htkh r$ mid grds tbth /ya‘inu hatkahu kirta ya‘inu hatkahu
ru§sa ma’da gurdasa tibtahu/ ‘Kirta sees his family, he sees his family
crushed, his dwelling utterly destroyed’; that is, ‘Kirta saw his family (and in
doing so, saw that his family was) crushed, (he saw that his dwelling was) ut-
terly destroyed’ (3 RS 2.[003]+ 1 21-23).
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A particularly common word order in letters is a construction in which a
casus pendens is followed by a subordinate clause marked by k(y), with the
main clause coming only after these two clauses (for this structural interpreta-
tion, see Pardee 1977: 7-8, where the analysis of k(y) as a relative pronoun is
refuted). One encounters a fairly simple example in an otherwise badly dam-
aged text: Iht $lm k likt imy ‘my ht ‘mny kil §lm /lthata $alami ki la’ikat >um-
miya ‘immaya hatti “mmaniya kalilu Salima/ ‘as for the letter of greeting, as
for the fact that my mother sent [it] to me, behold with me everything is fine’
(RS 17.139:5-7 [Virolleaud 1965: text 9]). A more complicated example is
found in our selection of texts: w Iht bt mlk dmr ky tdbr umy L pn qrt im ht | b
msqt ytbt qrt p mn ikt dnk lht bt mlk dmr /wa luhatu bitti malki *amurri kiya
tadabbiru >ummiya 1€ pani qariti ’imma hatti 1& bi mastiqati yatibatu qaritu pa
manna la’iktu *anaku lthata bitti malki amurri/ ‘Concerning my mother’s
(= your) upcoming presentation to the city(-council) of the correspondence
relative to the daughter of the king of Amurru: if the city remains undecided,
then why have I sent letters (to them) on the topic of the daughter of the king
of Amurru?’ (29 RS 34.124:17-24). The structure of this phrase may be delin-
eated in the following way:

w Lht bt mlk dmr: a casus pendens stating the general subject of what will
follow, ‘correspondence relative to the daughter of the king of Amurru’
ky tdbr itimy I pn grt: a subordinate clause expressing what is known about the
subject that has just been introduced

im ht 1 b msqt ytbt qrt: the comment in the form of a conditional clause, here
the protasis expressing the complexity of the situation

p mn likt dnk Iht bt mlk dmr: the apodosis of the conditional clause conveying
the frustration of the writer on account of this condition.

7.3. Agreement

Personal pronouns agree in person, gender, and number with an apposi-
tional verbal form (dnk ahwy />anaku >ahawwiyu/ ‘I give life’ [RS 2.[004] vi
32’ = CTA 17]); in gender, number, and case with an appositional or predicate
noun (dt umy, /’atti 'ummiya/ ‘you, my mother’ [25 RS 16.379:20-21]; dat ah
[?atta *ah{/ ‘you are a brother (for me)’ [RS 3.340 i 24 = CTA 18]) and with
predicate adjectives (dbhn ndbh hw /dabhuna nidbahu huwa/ ‘the sacrifice [-n
of apodosis], sacrificed is it’ [ndbh = N-stem participle] [CTA 40:9]).

The adjective agrees in gender, number, and case with the modified noun:

» m.s.: by gsm ddr /biya gi$mi ’aduri/ ‘in a powerful storm’ (26 RS
18.031:13-14);

 f.s.: dblt ytnt . . . ysq /dabilata yatanata . . . yasuqu/ ‘an aged bunch of
figs . . . <one should bray> (and) pour’ (19 RS 17.120:31-32);

e m.du.: igrd ilm nmm /’iqra’a ’iléma na‘iméma/ ‘I would call on the
gracious gods’ (5 RS 2.002:1);
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o f.du.: Spthm mtgtm /Sapatahuma matuqatama/ ‘their lips are sweet’ (S RS
2.002:50);

e m.pL.: grii rpim qdmym /qara’t rapa’ima qadmiyyima/ ‘they have called
the ancient Rapa’iima’ (13 RS 34.126:8);

e £.pl.: drb tizm mrdt /*arba‘u *uztima mari’atu/ ‘four fattened geese’ (RS
16.399:21 [Virolleaud 1957: text 128]).

Demonstrative pronouns agree in gender and number with the antecedent,
while demonstrative adjectives agree in gender, number, and case with the
modified noun.

Demonstrative pronoun:

o f.s. anykn dt likt msrm hndt b sr mtt >anayyukana dati la’ikta misréma
hannadati bi surri métatu/ ‘your ships that you dispatched to Egypt have
wrecked off Tyre’ (26 RS 18.031:10-13);

* absolute usage (no explicit antecedent): w milk b*ly ht Im Skn hnk [ ‘bdh /wa
malku ba‘liya hatti 1éma Sakkana hannaka 1& ‘abdihu/ ‘Now (as for) the
king, my master, why has he assigned this (responsibility) to his
servant . . . 7 (RS 16.402:22-24 [Virolleaud 1957: text 12]).

Demonstrative adjective (hnd):

* m.s. nom.: w mspr hnd hwm /wa masparu hannadu huwama/ ‘now this
document, it . ..” (RS 92.2016:41" [RSO XIV 53]);

e m.s. acc.: hiny dnk b ym k ytnt spr hnd ‘mk /halliniya *anaku bi yammi ki
yatanatu sipra hannada immaka/ ‘I was on the sea when I gave this
document (to be delivered) to you’ (31 RS 94.2406:3-5);

e m.s. gen.: [ ym hnd ‘mgtmr . . . ym /1€ ydbmi hannadi ‘ammittamru yatana/
‘On this day ‘Ammittamru . . . has given’ (37 RS 16.382:1-4);

e m.pl. nom.: tmgyy hn dlpm 33wm hnd /tamgiyliya huna *alpama Susawuma
hannadt/ ‘those 2,000 horses must arrive here’ (RS 16.402:31-32
[Virolleaud 1957: text 12]).

* there are no examples for the feminine form.

Demonstrative adjective (hw/hy):

* adj. m.s. nom.: ht hn bns hw b gty hbt /hatti hanna bunusu huwa bi gittiya
habata/ ‘that servant worked on my farm’ (33 RS 96.2039:8-9);

e adj. m.s. obl.: b ym hwt dnk b mlwm /bi ydmi huwata >anaku bi MLWM/
‘today I lodged at MLWM . . " (31 RS 94.2406:5-6);

* There are no examples of the feminine adjective in the nominative;

e adj. f.s. obl.: Zlm tbrn hwt hyt /’ilima taba“‘irina huwwata hiyati/ ‘the gods
will destroy that land’ (20 RS 24.247+:56);

* this use of corresponding plural pronouns is not yet attested.
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The relative pronoun agrees in gender and number with its antecedent,
though whether the case of the relative pronoun itself is decided by the case of
the antecedent or by the function of the relative pronoun in the following
clause cannot yet be determined from internal data—in Arabic, case agree-
ment is decided as for any adjective, i.e., by agreement with the antecedent.
Assuming this to be the case in Ugaritic, the passage bt mlk itdb d sb* dhm lh
should be vocalized /bétu malki ’itabida’ di Sab‘u >ahhima I&hu/ if malki was
the antecedent (‘the house of the king perished, who had seven brothers’), but
/bétu malki ’itabida' di $ab‘u >ahhima 1éhu/ if bétu was the antecedent (‘the
house of the king perished, which had seven brothers’) (3 RS 2.[003]* i 7-9).

Interrogatives and indefinite pronouns do not show agreement.
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8. Vocabulary/Lexicon

8.1. Common Nouns and Verbs

Ugaritic fits the common Semitic and common West Semitic pattern in kin-
ship terms (ab /’abl/ ‘father’, #m />ummu/ ‘mother’, etc.), tree names (drz
[?arzu/ ‘cedar’, etc.), geographical terms (nhr /naharu/ ‘river’, etc.), with some
notable peculiarities, e.g., hwt /huwwatu/ ‘land (geographical-political en-
tity)” alongside drs /’arsu/ ‘earth, ground’ and bld /biladu/ ‘homeland’, or ddn
/’adanu/, which in prose means ‘father’ (not ‘master/lord”).

When deciphering a Ugaritic text, one finds points of lexical contact with
all of the Semitic languages. Because of the small number of texts, the image
of the Ugaritic scholar deciphering a text on the basis of various Semitic dic-
tionaries is not totally false, though with the increase in number of reasonably
well-understood texts, inner-Ugaritic lexicography is becoming more practi-
cable. The apparent heterogeneity of the Ugaritic lexicon may be explained in
two ways: (1) the archaic nature of the language (cognates with other Semitic
languages will thus be largely with retentions in those languages); (2) the rela-
tively poor corpus of texts in the languages with which Ugaritic appears most
closely related linguistically—if Hebrew and Phoenician were attested more
extensively, there would be fewer isoglosses between Arabic and Ugaritic.

The principal motion verbs are useful language/dialect isoglosses (e.g., for
all the similarities between Hebrew and Aramaic, the systems of motion verbs
are quite different in the two languages). Here Ugaritic falls directly in the He-
brew/Phoenician group: hlk ‘go’, yrd ‘descend’, ‘ly ‘ascend’, b’ ‘enter’ (along-
side ‘rb), ys” ‘exit’, tb ‘return’. Some verbs of movement that can also denote
the state attained are: gm ‘arise’, kb ‘lie down’, ‘md ‘stand’, rkb ‘mount’.

Primary motion verbs peculiar to Ugaritic are the following: tb€ ‘go away’,
mgy ‘go to, arrive at’ (apparently < MZY), and ¢/ St-stem (or §gl, Gt-stem)
used only in poetry, in the imperfective, ystgl ‘he arrives’.

Expressions of existence resemble most closely the later Northwest Se-
mitic pattern: there are positive and negative quasi-verbs, it and in, respec-
tively, corresponding, e.g., to Hebrew yes and ’ayin/’e’n, as well as the verb kn
(n‘mn ykn /mu‘manu yakiinu/ ‘there will be prosperity’ [RIH 78/14:3; Bor-
dreuil and Caquot 1980: 352—53]), which corresponds to the regular verb ‘to
be’ in Phoenician (and Arabic) and to the more strongly marked verb ‘to be
stable’ in Hebrew.

In spite of the cosmopolitan nature of the city of Ugarit, there are relatively
few readily identifiable loanwords: Azt /hattutu/ ‘silver’ is an apparent example
from Hittite, kht /kahtu/ ‘chair, throne’ an example from Hurrian. More words
of non—West Semitic origin are found in the economic vocabulary, e.g., sbrdn
/sabardennu/ ‘bronze worker’ (43 RS 18.024:1), plausibly a loanword from
Hurrian; the first element of the word appears to correspond to the Sumerian
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ZABAR or to the Akkadian siparru ‘bronze’, and the second to the Hurrian suf-
fix tn/dn ‘maker’.

8.2. Onomastics

8.2.1. Personal Names

Since the Kingdom of Ugarit was open to the world of its day, names of
many different origins are found, including Ugaritic (these being defined by
the status of the language as it is known from the end of the Late Bronze Age),
old Amorite, Hurrian, and Anatolian. Less frequently attested are Canaanite,
Akkadian, and Egyptian names. Grondahl (1967) provided an excellent treat-
ment of the onomastics of Ugarit, but it needs to be redone to include the new
names and to incorporate the advances of the past half-century in the knowl-
edge of the various languages that are attested.

A proper name may only be vocalized according to the same principles em-
ployed for other vocabulary: the presence of one of the three /°/-signs, attesta-
tions in syllabic writing, or comparative Semitics. This enterprise is, however,
complicated by the diverse origins of these names. One expects, for example,
the consonantal orthography of most Ugaritic, Canaanite, or old Amorite
names to be identical, and only attestation in syllabic writing will reveal a vo-
calized form for any given name. It is necessary, therefore, always to consider
the matter carefully before proposing a vocalization for a name attested only
in consonantal orthography. Some examples of the difficulties that one may
encounter:

e The name ktrm is attested for the first time in RS 2002.3000.01:11
(unpublished). It is known that many names begin with {ktr}, e.g., ktrmlk or
ktrn. The only vocalization of the element kfr known from syllabic writing is
for the god Kotaru, e.g., {ARAD-ku’-8a-ri} (RS 20.007:9 [Nougayrol 1968:
text 98]) or {[Dumu]-ku-8a-ri[. . . ]} (RS 17.242:20 [Nougayrol 1970: text 82],
where what followed the theophoric element is lost). From the entry for
ktrmlk, its form is probably /k&tarumalku/ ‘(the god) Kétaru is king’. But
without a vocalized form, it is impossible to know if ktrn is an abridged form
of a name of this type or if it is formed on an entirely different pattern—
nominal, adjectival, or verbal. The same applies to the new name, ktrm.

* Sometimes one consonantal orthography represents two different names:
for example, the name zilf is first attested in RS 92.2005:4 (RSO XIV 49),
and it is only the mention of this person’s father that allows him to be to iden-
tified with the person whose name is written {a-zi-il-ti} /azzi’iltu/ “(this child
represents) the strength of the goddess’ (i.e., ‘that which is strong and belongs
to the goddess’) (RS 34.134:18 [RSO VII 31]) rather than with the person
whose name was spelled syllabically {uz-zi-DINGIR-ti} /‘uzz?iltu/ ‘my force is
the goddess’ (RS 34.133:2 [RSO VII 36]).
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» Sometimes it is impossible to know the origin of a name if the vocalic
structure is unknown; for example, pdn could be West Semitic or Anatolian.

* There are examples of names attested in two very different forms: the
royal name Ammistamru is attested in Ugaritic in the form ‘mgtmr, which cor-
responds to ‘Ammistamru in syllabic writing (with several attested spellings:
Nougayrol 1955: 239); but, on the personal seal of this king, the name appears
in Ugaritic in the form {‘mydtmr} (Bordreuil and Pardee 1984). Undoubtedly,
the latter reflects the name in its historical form (/‘ammiyidtamar/ ‘my (di-
vine) uncle protects [me]’). This name thus illustrates two stages in the evolu-
tion of the old Amorite form of the name ‘mydtmr; ‘mttmr was the result of
two phonetic evolutions: /-iyi-/ — /-i-/ and devoicing of /d/ in proximity to /t/.
The question remains how King ‘Ammittamru, who lived in the middle of the
13th century B.C., knew the ancient form of his name and why he chose to put
this form on his seal.

Four aspects of personal names are particularly important for understand-
ing their structure:

(1) According to the syllabic representations of Ugaritic personal names
and according to the data from Northwest Semitic languages of the 1st millen-
nium B.C., it is known that an /i/ vowel often separated the two elements of
personal names: e.g., /‘abdiba‘lu/ ‘servant of (the god) Ba‘lu’ or /’ilimilku/
‘(the god) Milku is my god’. The second example illustrates that this vowel
can express the 1st-person-singular pronominal suffix; but this cannot be the
case in the first example—this name cannot mean ‘my servant is (the god)
Ba‘lw’—and this vowel therefore must serve to connect the two elements of
the name (Layton 1990: 107-54). For Ugaritic, the quantity of the vowel that
connects the two elements of personal names (and does not represent the pro-
nominal suffix) is not known but, as a convention and so that the user of our
vocalizations can distinguish it from the pronominal suffix, we have indicated
it as /i/.

(2) The data currently available preclude the possibility of determining
when and how case endings were attached to proper names. Ugaritic personal
names often do, however, bear a case-vowel that properly corresponds to the
grammatical function of the name in the sentence and not necessarily to the
internal structure of the name itself (e.g., ‘bdrpu /“abdirapa’u/ ‘servant of [the
god] Rapa’v’ [44 RS 19.016:33], where the nominative case-vowel expected
in this context is used, rather than the genitive that the internal structure of the
name requires; Grondahl 1967: 33-34).

(3) Liverani’s thesis (1963) that names with a final syllable containing a
long vowel show a diptotic inflection relies mainly on syllabic writings of
proper names. Although scribal practices at Ugarit are not completely uniform
in this respect, it seems fair to assess the length of the penultimate vowel
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according to the case system used for the name: e.g., {gln} (49 RIH 84/04:25)
will be /gallanu/ because one finds {gal-la-na} in the genitive in RS 17.430 iv
10 (Nougayrol 1970: text 83).

(4) Last, it should be noted that there are many foreign names of which the
form is invariable.

8.2.2. Divine Names

Religious exclusivism was probably not present at Ugarit. Divinities from
every corner of the world as it was known at the time are attested there. The
forms of these names obviously reveal their place and language of origin, but
the exact form by which these names were known and used at Ugarit remains
uncertain. Some divine names appear in the polyglot vocabularies with a
nominative case ending (e.g., Sapsu in RS 20.123* IVa 31 {3a-ap-$u} [Nou-
gayrol 1968: text 137]), whereas others are only known in syllabic writing (in
personal names of the pattern ‘servant of theophoric element’) in the absolute
form, namely, without a final vowel: e.g., Dagan (RS 16.273:4 {am-mi-ni-
da-ga-an} [Nougayrol 1955: 44—45]). The vocalization of the theophoric ele-
ment may be complicated or made impossible by the fact that divine names
are rarely written syllabically in the Akkadian texts, most often with logo-
grams (e.g., Sapsu is written with the Sumerogram {UTU}, which means ‘sun’,
preceded by the sign indicating ‘divinity’, {DINGIR}). In certain cases it can be
determined from the Ugaritic form that the theophoric element bears the case
ending, e.g., {hd} must be /haddu/ because the absolute form would be
/hadad/ and would be written {hdd}. The convention that we use to vocalize
these elements is as follows: if the divine name is attested for one or the other
of these forms, absolute or with case ending, we reproduce it; if not, we indi-
cate the case-vowel (e.g., {yrh}, which is attested only in the syllabic texts in
logographic form, is vocalized Yarihu). This convention is based on the fact
that the Ugaritic divine names that appear in the polyglot vocabularies (which
are unfortunately very few) always carry the nominative ending.

8.3. Toponomy

Toponyms present a different sort of problem. They often occur in the
Akkadian administrative texts, where they are generally written syllabically
rather than logographically, and the phonetic structure of many of these names
is thus well known. On the other hand, as van Soldt has shown (1996: 653-54),
several names in Ugaritic that end with either {-y} or {-@} are represented in
the Akkadian texts sometimes with final /-4/ and sometimes with /-ay + case-
vowel/ (e.g., {hpty} and {hbt [= hpt!]} would correspond to {hu-pa-ta-ii} and
{bu-pa-ta}, the first reflecting /hupatayu/, the second /hupatéd/ or /hubatd/). Van
Soldt’s thesis is based, however, on a limited number of examples, in which the
syllabic orthography formally establishes the presence of the case-vowel, and
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one wonders whether orthographic variation in Ugaritic always corresponds to
this grammatical explanation or whether the {y} may not constitute a histori-
cal spelling (the ending of these names in an earlier period would have been
/-ayu/ but would have become /-4/ in 13th-century pronunciation).

As with personal names (see previous section), place-names with a long
vowel in the penultimate syllable tend to be inflected diptotically. Thus, the
river name Rahbanu is attested with both /-i/ and /-a/ when the noun is in the
genitive (van Soldt 1996: 685); the name in all likelihood consists of the base
form /rahb-/ ‘wide’, to which the derivational ending /-an/ has been attached.
On the other hand, the vowel in the penultimate syllable of the town name
’Uskanu was probably short because /-i/ is well attested as the genitive ending
(van Soldt 1996: 662); this name is not, therefore, derived from />usk-/ ‘tes-
ticle’, which would in any event be a rather strange point of departure for a
place-name, but is based on the root SKN “settle’, to which prothetic /°/ has
been attached.

The name of the city of Ugarit poses a particular problem. According to the
etymology that is typically cited, it is based on the common noun /’ugar-/
‘field’, to which the suffix /-it-/ was been added. Van Soldt (1996: 657 n. 21),
however, has observed that the syllabic spelling of the gentilic form of this
toponym ({u-ga-ar-ti-yu} in RS 19.042:15 [Nougayrol 1970: text 79]) sug-
gests the vocalization /’ugartiyyu/, where the vowel between the /r/ and the /t/
has elided. Since long vowels are not prone to disappear by syncope, van
Soldt (followed by Tropper 1997: 670) concluded that this vowel was short.
These two scholars do not, however, agree on the vocalization of the second
vowel: Tropper thinks that it was short because this syllable was closed in the
gentilic form, whereas van Soldt (1999: 775) believes this vowel was long in
the toponym but secondarily shortened in the gentilic form (or even main-
tained in its long form). The etymology cited by a Ugaritic scribe indicates
/Pugaru/ ‘field’ as the basis of the name ({ A.GAR-it} in RS 16.162:23 [Nougay-
rol 1955: 126], which means ‘the field + {it}), and neither van Soldt nor Trop-
per has proposed a different etymology for the name. However, it is known
that toponyms can reflect a linguistic layer that precedes the Amorite period,
which may be the case for Ugarit as well. But the presence of /’/ in this name
and the etymology indicated by RS 16.162:23 suggest that, for the Ugaritians
(whatever the true origin of the name may have been), it was a noun associ-
ated with the word />ugaru/ and it was pronounced (regardless of the original
pronunciation) by Ugaritians according to the current pronunciation of this
word. Since a morpheme /-it-/ is not known in West Semitic, it is likely that
the noun was historically />ugarit-/ (with a dash instead of the case-vowel to
leave that question open for a moment). The syllabic spelling of the name in
the 14th and 13th centuries indicates that the typical form was in the “abso-
lute” case—that is, without a case-vowel: one finds only a very few instances
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where a vowel follows the /t/, (twice /i/, once /e/, and twice /a/; see van Soldt
1996: 657). Since Ugaritic did not tolerate long vowels in closed syllables, the
pronunciation of this “absolute” form would have been /’ugarit/, and the pro-
nunciation of the gentilic, after syncope of the short /i/, would have been
/Pugartiyyu/ with short /a/ in the secondarily closed syllable.
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9. Particularities of Poetic Texts

To appreciate the poetry that appears in the Selection of Texts, the user of
this manual should keep in mind three principal characteristics of the lan-
guage of these texts that distinguish it from Ugaritic prose.

(1) The morpho-syntax of the verb in poetry is peculiar in that the old per-
fective / YQTL(/ has largely disappeared as a form marked for perfectivity, and
it is either replaced by / YQTLu/ or used in free variation with / YQTLu/ forms.
These forms are thus used in a manner comparable to the use of the “historical
present” in tensed languages and in constant interplay with /QTLa/ perfective
forms (for some of the rules of the game, see Greenstein 2006). We propose
grammatical analyses for the forms where the consonantal orthography is am-
biguous, but these are often hypothetical and the presently available data do
not allow them to be corroborated or to be contradicted. It also appears likely
that the jussive of the 1st person (assi />as$6si’/ ‘I will certainly cause to leave’)
and the /YQTLa/ volitive in the 2nd and 3rd persons is distinctive of poetry, but
the data are insufficient to define the use of these forms with precision.

(2) The basic structure of Ugaritic poetry resembles that of Biblical He-
brew; namely, it is not metric but founded on the parallelism of lexical and
syntactic elements organized into groups of two or more statements (called bi-
cola and tricola or distichs and tristichs). Some examples of these processes:

(a) 1 RS 3.367 iv 5" (bicolon):

Semantic Syntactic
Text Translation Parallelism Parallelism
1 drs ypl ulny The powerful one will fall 3 b ¢ AVS
to the earth,
wlpr (.Zm"y the mighty one to the dust. 3’ ¢’ A S

The sigla “a” and “a’” designate common nouns with a similar meaning, “b”
the verb that is not paralleled in the second colon, and “c” and “c’” the two
substantival adjectives that also have approximately the same meaning.

A = adverbial locution (I drs // | ‘pr), V = verb, S = subject.

(b) 1 RS 3.367 iv 8’-9’ (tricolon):

Semantic Syntactic
Text Translation Parallelism  Parallelism
ht ibk b<lm As for your enemy, O Ba‘lu, a b ¢ I O Svee
ht ibk tmhs . as for your enemy, you’ll abd IOV
smite (him),
ht tsmt srtk you’ll destroy your ad’ b’ IVO

adversary.
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The combination of repetitive parallelism here (a=a=aand b =b), of seman-
tic parallelism (b = b” and d = d’), and the organization of these last two ele-
ments in chiasm are noteworthy. This form of tricolon is called a “staircase”
because of its particular structure: repetitive parallelism at the beginning of
the first two cola, a vocative or another form of the subject in the first colon
(replaced here by the verb in the second colon), and semantic parallelism be-
tween the second and third cola (Greenstein 1977).

The syntactic analysis stresses the importance of the particle /¢ in the verse
(I = interjection).

(c) 2 RS 2.[014]* = iii 19"-25" (a larger structure composed of a bicolon
and a tricolon):

Semantic Syntactic
Text Translation Parallelism  Parallelism
Bicolon:
dmrgmitly w For I have somethingtotell a b a S P+tA V
drgmk you,
hwt w dtnyk a matter to recount to you: a’ a” S \%
Tricolon:
rgm s w lhst dbn ~ Words regarding wood, aba b Sz §?
whisperings regarding
stones,
tant Smm “m ars conversations of heaven a’ cd S? A
with earth,
thmt ‘mn kbkbm of the deep with the stars.  d” ¢’ S A

This analysis of the parallelism of this passage reflects the presence of two
well-delimited verses—even if they are syntactically dependent (“‘enjamb-
ment”); this is demonstrated by the fact that the first element b expresses pos-
session, while the second expresses one of the two elements that this subject
comprises. It should be noted that the structure of these two verses is much
more complicated than either of the first two examples. Comparing the two
parallel structures demonstrates that the poet intended to use a limited seman-
tic range but avoided monotony by varying the morpho-syntactic structures
and by means of interplay of the semantically parallel terms within these
structures. Particularly noteworthy are:

* the complicated interplay of nouns and verbs that follow the first rgm (a
noun and verb from the root RGM in the first colon [“internal parallelism”
of words derived from the same root], semantic parallelism of the noun and
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the verb in the second, repetition of the noun at the beginning of the second
verse, followed by two semantic parallels);
* the interplay of the terms designating parts of the cosmos in the second
verse (‘s and dbn in one colon [“internal semantic parallelism”]; Smm
closer to kbkbm than to the other two terms in spite of the existence of a
divinity drs w smm [12 RS 24.643:5, 24]). The syntactic analysis reveals
three levels of structure in these verses: the presence of a nominal
predicator of existence (P) along with a verb in the first colon of the first
verse, the significant number of subjects that consist of two elements in the
second verse, and the interplay of subjects and adverbial formulae that
diversify the already sophisticated use of semantic parallelism.

(d) 3RS 2.[003]* 1 12-21 (a larger structure consisting of several substruc-

tures, all bicola except the last):

Semantic Syntactic
Text Translation Parallelism  Parallelism
Bicolon:
dtt sdqh [ ypq His rightful wife he does abec orv
not obtain,
mtrht ysrh even his legitimate spouse. 2" b’ 02
Bicolon:
att trh w tb’t A(nother) woman he abec oOvVy
marries but she disappears,
tar um tkn lh even the kinswoman who ~ a”> d o Vv
was to be his.
Bicolon:
mtltt ktrm tmt A third spouse dies in good a b ¢ SAV
health,
mrb<t zblnm a fourth in illness. a’b’(=b) S A
Tricolon:
mbmst yitsp rsp A fifth Rasap gathers in, abec OVsS
midit glm ym a sixth the lad(s) of a’c”? o &
Yammu,
msbthn b §lh ttpl  the seventh of them fallsby a”d e SAYV

the sword.

The identification of this longer structure is based on the series of participles
formed from denominal verbs from number nouns (mtltt < tlt ‘three’), which
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take their contextual meaning from mtrjt ‘she who is given in marriage’ at the
beginning of the structure. As in the preceding example, the analysis of paral-
lelism starts over for each verse, but the verses are all related to one another at
the semantic level by the words designating ‘the wife’ and the participles that
refer back to this feminine noun.

(3) The third characteristic is to be identified at the lexical level, and a link
with the phenomenon of parallelism is often apparent. Indeed, to create a lexi-
con according to usage in prose or poetry would show that words may appear:

* in one or the other of these (e.g., ystgl ‘arrive’ is attested only in poetry,
whereas the root HLL ‘to be clear, clean, to glitter’ is presently attested
only in prose),

* most commonly in only one of these forms of discourse (for example, hwt
‘country’ is frequent in prose but only attested once in poetry),

* regularly in both (e.g., mgy ‘to arrive’). Moreover, it is not uncommon for
a word only attested in poetry to occur in parallel with a better-known term
but in second position (e.g., brit following nps in 4 RS 2.[004]+ I 36"-37"
or ystql following mgy in 6 RS 24.244:67-68). In poetry, parallelism can
help to determine the meaning of obscure terms (e.g., the etymology of brit
is unknown, but its general meaning is clear on account of its parallelism
with nps ‘throat, neck, etc.”). On the other hand, because prosaic speech
makes only infrequent use of parallelism, one must generally do without
this aid when interpreting the vocabulary of prose texts.



Abbreviations and Sigla

Abbreviations:

Parts of speech: pron[oun], [common] noun, adj[ective]; conj[unction],
prep[osition]

Grammatical person: 1, 2, 3

Grammatical gender: m[asculine], fleminine], cfommon gender]

Grammatical number: s[ingular], du[al], pl[ural]

Grammatical case: n[ominative], a[ccusative], g[enitive], obl[ique]

Grammatical state: abs[olute], con[struct]

Verbal stems: G, Gpl[assive], Gt; N; D Dpl[assive], tD; S, Sp[assive]; L,Lt;R,
Rt

Verbal forms: imper[ative], inf[initive], part[icipal], pf. = perfect; impf. =
imperfect

Sigla:

x] = completely restored

-] = number of restorable sign(s)

...] = restoration of unknown length
] = lacuna of known length but for which the number of signs may

not be estimated

X = damaged sign of which the epigraphic reading is uncertain but of
which the contextual reading is likely or even certain; sign of
which the reading is uncertain for some reason other than damage

= unidentifiable trace(s) of writing

- = erased sign (text); unknown vowel (vocalized text)

...... = lacuna of a line or more

{x> = scribal omission

scribal error

reading

phonetic transcription

X' = corrected reading

[
[
[
[

>~
X =
~ o =
~
<
I
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